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ÖZET 
 
15. asrın önemli mutasavvıf şairlerinden biri olan Abdurrahîm Tirsî (ö. 
1520), küçük yaşta Eşrefoğlu Rûmî’ye intisap etmiş ve onun hem halifesi 
hem de damadı olmuştur. Abdurrahîm Tirsî’nin bilinen tek eseri divanı olup 
şeyhi Eşref-zâde ve Yunus Emre çizgisinde, çoğu hece ölçüsüyle manzumeler 
yazmıştır. Onun sarih bir Türkçeyle yazılmış ilahî ve kasideleri, uzun yıllar 
Kâdiri dergâhlarında bestelenip okunmuştur. Divanı üzerine iki çalışma 
yapılmış ve divanının beş nüshası tespit edilmiştir. Tenkidli neşirde toplam 
166 manzumesinin olduğu belirlenmiştir. Bu makalede, yeni bulduğumuz 
bir nüshadan hareketle şairin daha evvel yayımlanmamış bir divançe 
hacmindeki şiirleri gün yüzüne çıkarılmıştır. Şahsî kitaplığımızda yer alan 
mezkûr nüsha H. 999/ M. 1590-91 senesinde ölümünden 70 yıl sonra 
istinsah edilmiş olup bilinen en eski tarihli divan nüshasıdır. Nüshada kayıtlı 
42 şiirden yalnızca 12 tanesinin yayımlanmış divan içerisinde olduğu 30 
manzumenin yeni olduğu tespit edilmiştir. Yine çeşitli şiir mecmualarının 
taranması suretiyle yapılan tespit ve değerlendirmelerle Abdurrahîm 
Tirsî’nin bilinen şiir sayısı 166’dan 200’e çıkarılmış, nâ-tamam manzumeler 
de tamamlanmıştır. Çalışmamızda yeni manzumelerin tanıtımı, incelemesi 
ve transkripsiyonlu aktarımı yapılarak şairinin divanına katkı sunulmuştur.  
Anahtar Kelimeler: Eşrefoğlu Rûmî, Eski Anadolu Türkçesi, divan, metin 
neşri, tasavvuf. 
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ABSTRACT 
 
One of the 15th century's most important Sufi poets, Abdurrahîm Tirsî (d. 1520) 
was initiated into Eşrefoğlu Rûmî at a young age and became both his caliph and 
son-in-law. Abdurrahîm Tirsî's only known work is his divan and he wrote verses 
in the style of his sheikh Eşref-zâde and Yunus Emre, mostly in syllabic meter. His 
hymns and odes, written in clear and comprehensible Turkish, were composed and 
recited in Kâdiri lodges for many years. Two studies have been made on his Divan, 
which is his only work, and five copies of his divan have been identified. A total of 
166 verses were identified in the critical edition. In this article, based on a newly 
found copy, the poet's poems in the volume of a divançe, which had not been 
published before, were brought to light. The aforementioned copy, which is in our 
personal library, was inscribed in H. 999 / M. 1590-91, 70 years after his death, and 
is the oldest known copy of the divan. It has been determined that only 12 of the 42 
poems recorded in the copy are in the published divan and 30 of them are new. 
Again, with the determinations and evaluations made by scanning various poetry 
collections, the number of known poems of Abdurrahîm Tirsî was increased from 
166 to 200, and the unfinished verses were completed. In our study, the new verses 
were introduced, analyzed and transcribed, and a contribution to the poet's divan 
was made. 
Keywords: Eşrefoğlu Rûmî, Old Anatolian Turkish, divan, text edition, Sufism. 
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Giriş 

Osmanlı devletinin büyümesiyle paralel gelişen 15. asırdaki 
tekke ve tarikatlardaki ivme, klasik tasavvuf edebiyatının 
doktrinlerinin yerleşip sistemleşmesinde etkili olmuş, bu asırdan 
itibaren pek çok önemli mutasavvıf şair ve nâsir yetişmiştir. 15. asrın 
önemli mutasavvıf şairlerinden biri de Kâdiriyyeliğin Eşrefiyye 
kolunun bânîsi Eşref-zâde Rûmî’nin (ö. 1469) post-nişini ve aynı 
zamanda damadı olan İznikli Şeyh Abdurrahîm Tirsî’dir.  
 

Şuârâ tezkirelerinde hakkında malumat bulunmayan 
Abdurrrahîm Tirsî’ye dair bazı bilgilere, Hüseyin Vassaf’ın (1872-
1929) Sefîne-i Evliyâ (2006: 104), Hafız Hüseyin Ayvansarâyî’nin (ö. 
1787) Vefeyât-ı Ayvansarâyî (Ekinci, 2017: 139), M. Nail Tuman’ın 
(1875-1958) Tuhfe-i Nâilî (Kurnaz ve Tatcı, 2001: 45-48), S. Nüzhet 
Ergun’un (1899-1946)  Türk Şairleri (1936: 243), Mehmed 
Şemseddin’in (1867-1936) Yâdigâr-ı Şemsî (Akkuş ve Yılmaz, 1997: 88) 
gibi bazı biyografik eserlerde rastlıyoruz. Abdurrahîm Tirsî 
hakkındaki en kapsamlı bilgiler ise Emine Aydoğmuş Yüce’nin 
hazırladığı (2010: 10-26) yüksek lisans tezinde mevcuttur. Bu tezden 
evvel bir yüksek lisans çalışması da Vildan Özmen (2007: 15-23) 
tarafından hazırlanmıştır. Abdurrahîm Tirsî hakkında iki de 
ansiklopedi maddesi (Özcan, 1988: 293 ve Turan, 2014) mevcuttur. 
Mezkûr kaynaklardan hareketle Abdurrahîm Tirsî’yi kısaca şöyle 
tanıtabiliriz: 
 

Ne zaman doğduğuna dair kesin bir kayıt yoktur. Ayvansarâyî 
onun 1453 yılında Tarsus’da doğduğunu, 84 yaşında öldüğünü 
söylese de İznik’in Tirse1 köyünden olduğunu şair bizzat kendisi 
ifade etmektedir. Babası, Bayezid-i Fakîh namlı bir hoca olup Bolulu 
İsfendiyâr-zâde’nin akrabalarındandır. Abdurrahîm Tirsî, çocuk 
yaşta Eşrefoğlu Rûmî’nin terbiyesine girdi ve şeyhinin kızı Züleyha2 
Hanım’la evlendi. Eşref-zâde’nin vefatından sonra 48 sene şeyhlik 
yaptı. Tirsî’nin, Pir Hamdî (ö. 1603?) adında Eşrefiyye’nin üçüncü 
post-nişini, sahib-i divan (Ay, 2023: 31-53) bir oğlunun olduğu 

 
1 Tirse, bugün Sakarya’ya bağlı Pamukova ilçesi sınırlarında olup Kemaliye adıyla 

bilinmektedir. 
2 Ayvansârâyî ye göre adı, Fatıma’dır. 
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bilinmektedir. Ayvansarâyî, 1537-1538 yılında vefat ettiğini bildirse 
de kaynakların ölümü için ittifak ettiği tarih 1520’dir. 
Bolu/Mudurnu’da medfun olduğu düşünülmektedir. Divanı 
dışında eserinin olmadığı bilinmektedir.  
 

Bu makalede, yeni elimize geçen, şairin vefatından 70 sene sonra 
istinsah edilmiş en eski tarihli bir divan nüshasından hareketle 
Abdurrahîm Tirsî’nin daha evvel bilinmeyen şiirleri gün yüzüne 
çıkarılacaktır. Öncelikle onun bilinen şiirlerine değinilecek ardından 
bir divançe hacmindeki yeni bulunan manzumelerinin tanıtımı, 
incelenmesi ve Arap harflerinden Latin harflerine transkripsiyonlu 
aktarımı yapılacaktır.  
 

1. Abdurrrahim Tirsî’nin Bilinen Manzumeleri 
 

Abdurrahîm Tirsî’nin divanı üzerine yapılan iki çalışmaya 
bakıldığında Özmen’in (2007) neşrinde 88, Aydoğmuş Yüce’nin 
(2010) neşrinde de 166 manzume bulunmaktadır. Özmen’in tezinde 
(2007) Ankara Milli Kütüphane Fahri Bilge No: 286 ve Türk Dil 
Kurumu, Türkçe Yazmalar No: 358/3 yer numarasıyla kayıtlı iki 
divan nüshası esas alınmıştır. Aydoğmuş Yüce’nin yüksek lisans 
tezinde ise mezkûr iki nüshaya ek olarak üç nüsha daha ilave edilmiş 
ve tenkidli metin, beş nüsha üzerine kurulmuştur. Milli Kütüphane 
No: Mf1994 A 4245, Bursa Yazma ve Eski Basma Eserler Kütüphanesi, 
No:724/2 ve Süleymaniye Kütüphanesi M.Arif-M.Murad, No: 
894.35’te kayıtlı divan nüshalarıyla birlikte Abdurrrahim Tirsî’nin 
bulunan manzume sayısı tenkidli neşirde 166’ya çıkarılmıştır.  
 

Bu beş nüshadan istinsah tarihi en eski tarihli olanı Milli 
Kütüphane, No: Mf1994 A 4245’te kayıtlı bulunan divan nüshası olup 
H.1041/ M. 1631-1632’de İbrahim b. Hacı Ali Rüşdi tarafından 
istinsah edilmiştir. Bursa nüshasında da istinsah tarihi belli olup 
Muhammed Bursevî tarafından H. 1155/ 1742-1743 yılında istinsah 
edilmiştir (Aydoğmuş Yüce, 2010: 97-99).  
 

Abdurrrahîm Tirsî’nin manzumelerini ihtiva eden çeşitli şiir 
mecmuaları da bulunmaktadır. Bu mecmualar genellikle 
mutasavvıfların manzumelerini muhtevî bilhassa Eşrefoğlu 
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Rûmî’nin şiirlerinin ağırlıklı olduğu ilahiyât vb. mecmualarıdır. 
Tirsî’nin, neredeyse bir divançe hacmindeki şiirlerini havî 
mecmualardan biri, Türk Dil Kurumu Kütüphanesi No: A358/1’de 
kayıtlı olan Mecmû‘a-i Fevâ’id İlâhiyât ve Eş‘âr olup Abdurrrahîm 
Tirsî’nin 25 manzumesi burada yer almaktadır. 19. asırda istinsah 
edildiği düşülen şiirlerin tamamı, yayımlanmış divan neşirleri içinde 
mevcut olup yeni bir manzumesine rastlanılmamıştır (Bacak, 2018: 
11-12).  
 

Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi, No: BY 6676/9’da 
kayıtlı, yine 19. asırda istinsah edildiği sanılan bir Mecmû‘a-i Eş‘âr’da 
(Demir, 2022) Eşrefoğlu’nun 90, damadı ve post-nişini Abdurrahîm 
Tirsî’nin 24 manzumesi yer almaktadır. Bu şiirlerden; “Bugün 
meydân-ı ‘aşk içre bize Kâdirîler dirler”, “Âsîyem yüzüm karasın sil 
Muhammed Mustafâ”, “Gâfil olma mü’min kardaş bundan sefer itsen 
gerek”, “İy yârenler iy kardaşlar ‘aşkdan bize nişân gerek”, “İy şeyhüm 
senüŋ yolına kurbān olayım gideyüm”, “Bize bu yolı varmaga bir mürşid-i 
kâmil gerek”, “Bu dünyânuŋ zahmetlerin biz dahı çekdük dervîşler”, 
“Hakk’ı sevmek pîşedür dervîşlere”, “Dervîşler dostum dervîşler”, “Çokdur 
eksüklügüm suçum hazretüŋde iy Çalab’um”, “Taŋrı kulı Hak’dan utan 
kulluga gel kulluk it hey” “Ben mahlûkı yaratmışam ben bunlaruŋ 
Hâlıkıyam”, “Kâdir benem Hâlik benem mahlûk kulumdur her biri”, “Çok 
şükür ol yârını şâd eyledi” mısralarıyla başlayan ilahi, kaside, gazel, 
musammat türlerindeki 14 adet manzumenin divan neşirlerinde yer 
almayan, bilinmeyen şiirler olduğu müşahede edilmiştir (Demir, 
2022: 295-376).  
 

S. Nüzhet Ergun’un Türk Şairleri adlı tezkire türündeki eserinde, 
Abdurrahîm Tirsî’nin biyografisiyle birlikte muhtelif 
mecmualardan3 derlendiği bildirilen 11 manzumesinin kayıtlı 
olduğu görülmektedir (1936: 243-247). Bu 11 manzumeden 7 
tanesinin yayımlanmış divanda var olduğu, musammat olduğu için 
dörtlükler hâlinde yazılmış 4 manzumenin neşredilmiş divanlarda 
yer almadığı görülmektedir. “İnâyet eyle kullara nazar kıl hâlüme 

 
3 Bunlardan biri Ergun’un bildirdiğine göre İstanbul mektupçusu Bay Osman Ergin’e 

ait bir yazmadır. Eşrefoğlu Rûmî Divanı olan bu yazmanın baş tarafında 
Abdurrahîm Tirsî’ye ait 8 manzume yer almaktadır (Ergun, 1936: 243).  
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Allâh”4, “İy yârenler bu dünyâdan bir günle göç idevüz”, “Dost yolına 
gelen kişi teşvişsüz gelür bilünüz”, “İy şeyhim senin yoluna kurbân olayım 
gideyim” mısralarıyla başlıyan dört manzumeden yalnızca 
sonuncusu yukarıda zikredilen Konya nüshasında (Demir, 2022: 203-
204) bulunmaktadır. Türk Şairleri’nde yer alan diğer üç manzume, 
tüm neşirlerde bulunmayan gözden kaçmış metinlerdir.  
 

Görüldüğü üzere yayımlanmış muhtelif çalışmaların bir araya 
getirilmesiyle Abdurrahîm Tirsî’nin bilinen şiir sayısı 183’e çıkmıştır. 
Şiirlerin böyle dağınık olmasının sebebi, divanın şairin hayattayken 
derlenip mürettep hâle getirilmemiş olmasıdır. Çoğu ilahisi 
bestelenip dergahlarda terennüm edildiğinden5, yazıya geçirilmediği 
için unutulmuş olmalıdır.  
 

2. Abdurrahîm Tirsî’nin Yeni Bulunan Manzumeleri 
 

El yazma eser kütüphaneleri kadar, kayda girmemiş şahıs 
kitaplıkları da zengin yazmaları ihtiva eden önemli kaynaklar 
arasındadır. Bu kitaplıklardaki eserler, bazen müzayedeler 
vasıtasıyla gün yüzüne çıkabilmektedir. Bu müzayedelerden birinde 
Abdurrrahîm Tirsî divançesinin istinsah tarihi en eski tarihli 
nüshasına tesadüf edilmiş ve şahsî kitaplığımıza yakın zamanda 
dahil edilmiştir. Ölümünden 70 sene sonra istinsah edildiği tespit 
edilen “divan” adı verilen bu nüshada, şeyhi Eşrefoğlu Rûmî’nin de 
şiirlerinin kayıtlı olduğu, bir Eşrefoğlu’ndan, bir Tirsî’den olmak 
üzere sırayla şiirlerin kaydedildiği görülmektedir.  
 

Yekûnu 97 varak olan mecmua niteliğindeki bu yazmanın sayfa 
numaralarından takip ettiğimiz kadarıyla, başlığın da bulunduğu baş 
taraftan ilk dokuz varak kayıptır. Temmet kısmında, Şeyh Abdullah 
Rûmî (Eşrefoğlu) ve Şeyh Abdurrahîm Tirsî’nin “Dīvānü’ş-şerîfe”leri 
olduğu bildirilir. Müstensihi belli olmayan bu nüsha, Milli 
Kütüphane, No: Mf1994 A 4245’te yer alan tarihi belli en eski 

 
4 Yayımlanmış divanda “Allâh” redifli başka bir manzume bulunmaktadır 

(Aydoğmuş Yüce: 2010: 206-207). 
5 “Güftesi Abdürrahim Tirsî’ye ait olan ilâhiler, uzun yıllar Kādirî dergâhlarında 

okunmuştur. Onun tarafından bestelendiği belirtilen bazı ilâhilere çeşitli el 
yazması güfte mecmualarında rastlanmaktaysa da bunların hiçbirinin notası 
zamanımıza ulaşmamıştır” (Özcan, 1988: 293). 
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Abdurrahîm Tirsî divanı nüshasından 41 yıl evvel,  H. 999/ M. 1590-
1591 senesinde istinsah edilmiştir. 10,0 x 15,0 cm ölçülerinde olan 
mecmuanın sonradan tamir gördüğü, mukavva koyu 
kahverengindeki, şemseli, zincirekli ve mıklepli deri cildinden 
anlaşılmaktadır.  
 

Mecmua, harekeli nesih hatlı olup şairleri bildiren başlıklar 
kırmızı mürekkeplidir. Sayfalar cetvelsizdir ve her yaprakta satır 
sayısı 13’tür. Beyitler alt alta yazılmış olup titiz bir müstensihin 
elinden çıkmadığı düşünülmektedir. 
 

Mecmuada, Abdurrahîm Tirsî’nin 42 adet manzumesi kayıtlı 
olup “Uṣlı kişi bu cihānda dünyāya ṭama‘ eylemez” mısraıyla başlayan 
manzumesi sehven iki defa yazılmıştır. Bu nüsha oldukça kıymetli 
olup bilinmeyen pek çok manzumeyi ihtiva etmektedir. 42 
manzumeden yalnızca 12 tanesi Aydoğmuş Yüce’nin yayımladığı 
(2010) divan içerisinde vardır. Müşterek 12 manzume arasında da 
bazı kelime ve beyit sayılarında nüansların bulunması tabiidir.  
 

12 manzumeden “Cihāna geleli göŋlüm ta‘alluḳ dutmadı hergiz” 
mısraıyla başlayan 7 beyitlik “hergiz” redifli şiirin, divanın çeşitli 
nüshalarında 8 beyit hâlinde ve “bir kez” redifiyle kayıtlı olduğu 
görülür. Ayrıca divan neşrindeki (Aydoğmuş Yüce, 2010: 139-140) 3. 
beyit, mecmuada yoktur. Divan neşrinde 8 beyit olan “İy bunda 
ululananlar şöyle Ḥaḳḳ’ı unutduŋuz mı” (Aydoğmuş Yüce, 2010: 225-
226) mısraıyla başlayan manzume de 7 beyit olarak mecmuada yer 
alır. 
 

Mecmuada kayıtlı iki manzumenin de divan neşrinde eksik 
hâlde olduğu görülür. Divan neşrinde “Zihī Settār zihī Settār kendüyi 
ḫoş setr eylemiş” (Aydoğmuş Yüce, 2010: 154-155) mısraıyla başlayan 
mahlassız 6 beyitlik manzumenin tam hâlinin 11 beyit olduğu bu 
yeni nüsha sayesinde ortaya çıkmıştır. Yine divan neşrinde mahlas 
beytiyle birlikte sadece 6 beyti bulunan “İy yārenler iy ḳardaşlar ne ‘aceb 
zamāna ḳalduḳ” (Aydoğmuş Yüce, 2010: 159) mısraıyla başlayan 
manzumenin tam hâlinin yeni nüshada 47 beyit olduğu görülür. 
Yayımlanmış divan ile yeni nüshada mevcut müşterek diğer 7 
manzumenin ilk mısraları şunlardır: 
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Geliŋ terk idelüm dünyā çü bildüŋ fānīdür dünyā (Aydoğmuş Yüce, 
2010: 102) 
Bu dünyāya virme göŋül kimseye vefā eylemez (Aydoğmuş Yüce, 
2010: 145) 
Bize ma‘nī gerek da‘vī gerekmez (Aydoğmuş Yüce, 2010: 149) 
İy yārenler iy ḳardaşlar evliyālar ölmez imiş (Aydoğmuş Yüce, 2010: 
156-157) 
İy dünyā derdine düşen hiç ölümüŋ aŋmaz mısın  (Aydoğmuş Yüce, 
2010: 196-197) 
Dünyādan göç var ola mı Eşrefoġlı Rūmī Sulṭān (Aydoğmuş Yüce, 
2010: 199-201) 
Dost içün ḳā’im ṭura dostum şeyḫum ḥażreti (Aydoğmuş Yüce, 
2010: 233-234) 

 
Mecmuada yer alan 42 manzumeden 30’unun hiçbir divan 

nüshasında bulunmaması ve istinsahı en eski tarihli nüsha olması bu 
mecmuayı önemli kılmaktadır. Bu 30 manzumenin  üç tanesinin adı 
geçen Konya nüshasındaki ilahiyât mecmuasında kayıtlı olduğu 
tespit edilmiştir.  
 

Bunlardan ikisi, Konya nüshasında musammat şeklinde 
yazılmış hacimli kasidelerdir. Bu iki kaside, Allah’ın ağzında 
söylenmiş, Hakk’ın kullara nasihat ettiği dikkat çekici 
manzumelerdir. 5 divan nüshasına bu musammatların alınmaması, 
belki de Kur’an gibi Allah dilinden söylenmesinin hoş karşılanmamış 
olmasıdır. Konya nüshasında 28 dörtlük (beyit) hâlindeki “Ḳādir 
benem Ḫālıḳ benem maḫlūḳ ḳulumdur her biri” mısraıyla başlayan 
musammat kasidenin (Demir, 2022: 145) elimizdeki yeni nüshada beş 
beyit fazla olarak 33 beyit6 hâlinde kaydedildiği görülmektedir. Yine 
aynı muhtevayla tertip edilmiş “Bu maḫlūḳı yaratmışam ben bunlaruŋ 
Ḥālıḳıyam” (Demir, 2022: 140) mısraıyla başlayan 25 beyitlik7 
musammat kaside, her iki nüshada müşterektir. Diğer müşterek 
manzume ise “Çoḳ şükür ol yār beni şāẕ eyledi” (Demir, 2022: 205-206) 
mısraıyla başlayan 7 beyitlik gazeldir. 

 
6 Yeni nüshadaki bir mısra (3. beyit, 2. mısra) eksik olup Konya nüshasından 

tamamlanmıştır. 
7 Konya nüshasında dörtlük şeklinde yazılmıştır. (Demir, 2022: 140-144) 
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Yeni nüshadaki 27 manzumenin daha önce bir herhangi bir 

Abdurrahîm Tirsî divanı nüshası yahut şiir mecmuasında kayıtlı 
olmadığı belirlenmiştir. Bütün bu verileri göz önünde bulunduracak 
olursak Abdurrahîm Tirsî’nin elimizdeki şiir sayısının şimdilik 200’e 
ulaştığını söyleyebiliriz. Divanının başka nüshaları yahut sûfî 
şairlerin şiirlerinin kayıtlı olduğu çeşitli şiir mecmuaları gün yüzüne 
çıktıkça manzumelerinin sayısının artacağı muhakkaktır. Şayet 
elimizdeki nüsha bile baştan dokuz varak eksik olmasaydı şairin 
başka yeni manzumelerini de görmemiz mümkün olabilirdi. 
 

3. Yeni Nüshadaki Manzumelerin Tanıtımı 
 

Yayımlanmış divanda nâ-tamâm hâlde ve divanda olmayıp 
mecmuada bulunan manzumeler dahil elimizdeki 32 manzumenin 
şekil ve muhteva hususiyetlerinden kısaca bahsetmekte fayda vardır.  
 

 3. 1. Şekil Hususiyetleri 
 
Manzumelerin tertibine bakıldığında mürettep hâlde olmadığı 

bir Eşrefoğlu, bir Abdurrahîm Tirsî olacak şeklinde sırayla 
kaydedildiği görülmektedir. Şiirler kafiyenin son harfine göre 
sıralanmamıştır.8 Müstensih, bu manzumeleri kırmızı mürekkepli 
başlıklar hâlinde Şeyh Abdurrahîm Tirsî Fermâyed, Şeyh Abdurrahîm 
Fermâyed şeklinde bildirmektedir. Bazı şiirlerin başlıklarında 
müstensihten ileri gelen hatalar da vardır. 3 no’lu kasidenin başlığı 
sehven Şeyḫ Eşref-zāde olarak belirtilmiştir. 9 no’lu manzumenin 
başlığında, mürekkebin rengi ve yazı çeşidinin farklılığından 
sonradan eklendiğini düşündüğümüz İbrahīm Tırsī ibaresi vardır. 
Yine 11 no’lu şiir de sehven Eşref-zāde’ye ait gösterilmiştir. Müstensih 
de bazen yaptığı hataları farketmiştir. Misal 14 no’lu şiirin başlığına 
önce Eşref-zāde, sonra üzerini çizerek altına doğrusunu yazmıştır. 7, 8 
ve 10 no’lu manzumelerin üzerinde ise herhangi bir başlık yoktur. 
Eşrefoğlu Rûmî’ye ait bazı manzumeler de Abdurrahîm Tirsî adına 
kaydedilmiştir. 
 

 
8 Bundan dolayı şiirlerin sıralanmasında mecmuadaki tertibe bağlı kaldık. 
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Manzumelerin tamamında, kaside, gazel ve ilahî dışında 
farklı bir nazım şekline tesadüf edilmemiştir. Her ne kadar 
mecmuanın son bölümünde “Er-rubâ‘iyyât” başlığı altında tuyuğ, 
kıt’a, rubai gibi 23 şiir sıralansa da yaptığımız mukayeselerle bu 
şiirlerin tamamının Eşrefoğlu Rûmî’ye ait olduğu belirlenmiştir. 
Tirsî’ye ait gazel ve kasidelerin 16’sında musammat tekniği 
kullanılmıştır. Yani bu şiirler dörtlük şeklinde de düşünülebilir. Zira 
yukarıda bahsi geçen bazı mecmualarda Tirsî’nin bu şiirleri 
dörtlükler hâlinde yazılmıştır. 1, 2, 3, 4, 5, 6, 9, 10, 11, 12, 13, 14, 15, 
16, 19 ve 32 no’lu şiirler, 8+8: 16 hece ölçüsüyle yazılmış birer 
musammattır. Ancak manzumelerdeki bazı beyitlerde musammata 
uygun kafiye yapısı yoktur. 
 

Şairin bütün manzumeleri dinî-tasavvufî muhtevalı olduğu 
ve beyit şeklinde yazıldığı için ilahî, gazel ve kasidelerin ayrımını 
yapmak güçleşmektedir. Bilhassa kasideler, klasik tertibe uymadığı 
için beyit sayılarına göre nazım şekillerini tayin etmek gerekir. 8+8: 
16 hece ölçüsü ile yazılan bütün musammatlar, tasavvufî halk 
edebiyatı nazım şekillerinden olan ilahî özelliği de göstermektedir. 
Hece ölçüsü ile yazılan manzumelere kaside dememiz uygun 
değildir ancak bu şiirler dörtlük değil beyit hâlinde yazılmıştır ve 47 
beyitlik 16 no’lu musammatta olduğu gibi bazıları klasik ilahî 
hacmini aşan uzun metinlerdir. 8+8: 16’lı hece ölçüsüyle yazılmış biri 
25 diğeri 33 beyit uzunluğundaki  3 ve 4 no’lu musammat 
manzumeler, Konya nüshasındaki mecmuada “kaside” olarak 
adlandırılmıştır (Demir, 2022: 140).  
 

Beyit ve muhteva açısından değerlendirecek olursak; 1, 2, 3, 
4, 5, 6, 8, 16 ve 17 no’lu manzumeler kasidedir. 1 no’lu kaside 
münâcâttır. 3, 4 ve 6 no’lu kasideler tevhid olup ilk ikisi farklı bir 
teknikle, Allah’ın dilinden yazılmıştır. 2 ve 8 no’lu kasideler nasihat-
nâme, 5 no’lu kaside tarikat büyüklerine dair methiyedir. 16 ve 17 
no’lu kasidelerde ise şikâyet-nâme ve hicviye ağır basmaktadır. 
Kasidelerde de en uzun beyitlisi 47, en kısa olanı da 10 beyit kadardır. 
 

Geri kalan 23 manzume yani 7, 9, 10, 11, 12, 13, 14, 15, 18, 19, 
20, 21, 22, 23, 24, 25, 26, 27, 28, 29, 30, 31 ve 32 no’lu şiirler de gazeldir. 
7, 9, 12, 23, 24, 28, 31, 32 no’lu gazeller sûfîyâne; 10, 13, 15, 19, 20, 21, 
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22  no’lu gazeller hakîmâne, 18, 25, 26, 27, 29, 30 no’lu gazeller 
âşıkâne, 11 ve 14 no’lu gazeller ise hicviye türündedir. Gazeller 
arasında çok belirgin farklar yoktur ve ekseriyeti sûfîyâne-hakîmâne 
türündedir. Gazeller, devrin özelliğine uygun olarak uzundur. En 
uzun gazel 13 beyit, en kısa gazel ise 6 beyit uzunluğundadır.  
 

18, 22, 23, 31 no’lu dört gazel dışındaki bütün manzumelerde 
kafiye tamamen kusurludur. Teknik açıdan tekmil gazellerde de 
yarım kafiye vardır. Abdrurrahîm Tirsî’nin kafiyeyi dikkate 
almaması, edebî gayeyle, bir divan tertip etmek için şiir 
söylemediğinin bir nişanesidir. Esasında hemen her mutasavvıf 
şairde bu durum söz konusudur ancak kafiyenin tamamen bozuk 
hâlde olması mutasavvıf şairler içerisinde sık rastlanılmayan bir 
özelliktir. Takipçisi olduğu Eşrefoğlu Rûmî ve Yunus Emre kafiyeyi 
tamamen hiçe saymamıştır. Kafiyenin bu yetersiz durumuna karşın 
bütün manzumelerde redif bulunmaktadır. Redif, bir nevi kafiye 
işlevinde olup kelime hâlindeki redifler daha fazladır. Bazı beyitlerde 
redif de aksamaktadır. 
 

32 manzumeden 15’i aruzla; 17’si hece ölçüsüyle yazılmıştır. 5 
no’lu kasidenin çoğu beyti müstefilün müstefilün müstefilün müstefilün 
kalıbına da uymaktadır. 1, 2, 3, 4, 5, 6, 9, 10, 11, 12, 13, 14, 16, 19 ve 32 
no’lu manzumeler 8+8: 16’lı hece ölçüsüyle yazılmıştır. 15 no’lu gazel 
7+7: 14’lü; 30 no’lu gazel de 5+5: 10’lu hece ölçüsüyledir. 7, 18, 20, 21, 
25, 26, 27, 28 ve 29 no’lu 9 manzume remel bahrinin fâilâtün fâilâtün 
fâilün kalıbıyla; 8 ve 17 no’lu şiirler fâilâtün fâilâtün fâilâtün fâilün 
kalıbıyla; 22, 23, 24 ve 31 no’lu gazeller ise  hezec bahrinin mefâîlün 
mefâîlün feûlün kalıbıyla nazmedilmiştir. Eksik yahut fazla 
hecelerden, yanlış kelime tercihlerinden ileri gelen, bilhassa 
zihaflarla dolu pek çok aruz kusuru olan mısra görülür. Gerek 
müstensih gerek şairden kaynaklı veznin aksadığı tüm mısralar, 
neşir üzerinde dipnotlar hâlinde gösterildiğinden burada ayrıca 
irdelenmeyecektir. Manzumelerin bütün şekil hususiyetlerini şu 
tabloyla özetleyebiliriz: 
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Şiir 
No 

Nazım şekli, türü Beyit/ 
Dörtlük 
sayısı 

Kafiye Redif  Vezin 

1 Kaside/musammat 
Münâcât/ilahi 

10 Bozuk ile [Hece Ölçüsü, 8+8 : 16] 

2 Kaside/musammat 
Nasihat-nâme 

19 Bozuk mi sanduŋ [Hece Ölçüsü, 8+8 : 16] 

3  Kaside/musammat 
Tevhid 

25 Bozuk -ıyam / -iyem [Hece Ölçüsü, 8+8 : 16] 

4  Kaside/musammat 
Tevhid 

33 Bozuk her biri [Hece Ölçüsü, 8+8 : 16] 

5 Kaside/musammat 
Methiye (tarikat büyükleri 
için) 

13 Bozuk bugün [Hece Ölçüsü, 8+8 : 16] 

6 Kaside/yarı musammat 
Tevhid/ilahi 

10 Bozuk eylemiş [Hece Ölçüsü, 8+8 : 16] 

7 Gazel 
Sûfîyâne 

8 Bozuk gerek [Fāilātün fāilātün fāilün] 

8 Kaside 
Nasihat-nâme 

36 Bozuk senüŋ [Fāilātün fāilātün fāilātün 
fāilün] 

9 Gazel/yarı musammat 
Sûfîyâne/Hakîmâne 

10 Bozuk -a idi [Hece Ölçüsü, 8+8+: 16] 

10 Gazel/yarı musammat 
Hakîmâne 

8 Bozuk -mez / -maz [Hece Ölçüsü, 8+8+: 16] 

11 Gazel/ yarı musammat 
Hicviye  
 

12 Bozuk -mez / -maz [Hece Ölçüsü, 8+8: 16] 
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12 Gazel/yarı musammat 
Sûfîyâne/Hakîmâne 

10 Bozuk -mez idüŋ [Hece Ölçüsü, 8+8: 16] 

13 Gazel/musammat 
Hakîmâne 

8 Bozuk ola mı [Hece Ölçüsü, 8+8: 16] 

14 Gazel/musammat 
Hicviye 

12 Bozuk -duŋ/ -dün [Hece Ölçüsü, 8+8: 16] 

15 Gazel/ musammat 
Hakîmâne 

12 Bozuk ḳomazlar seni bunda [Hece Ölçüsü, 7+7: 14]   

16 Kaside/Musammat 
Şikâyet-nâme-Hicviye 

47 Bozuk ne ‘aceb zamāna 
ḳalduḳ 

[Hece Ölçüsü, 8+8: 16]   

17 Kaside 
Şikâyet-nâme-Nasihat-nâme 

36 Bozuk gibi [Fāilātün fāilātün fāilātün 
fāilün]   

18 Gazel 
Âşıkâne 

7 “ş” 
yarım 
kafiye 

eyledük [Fāilātün fāilātün fāilün] 

19 Gazel/musammat 
Hakîmâne 

13 Bozuk -mez/ -maz [Hece Ölçüsü, 8+8: 16] 

20 Gazel 
Hakîmâne 

9 Bozuk fāriġ ol [Fāilātün fāilātün fāilün] 

21 Gazel  
Hakîmâne 

11 Bozuk var epsem ol [Fāilātün fāilātün fāilün] 

22 Gazel 
Hakîmâne 

9 -e/-a” 
sesi 
yarım  

bakma [Mefāīlün mefāīlün feūlün] 

23 Gazel 
Sûfîyâne-Hakîmâne 

9 -e/-a” 
sesi 
yarım 
kafiye 

bak [Mefāīlün mefāīlün feūlün] 
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24 Gazel 
Sûfîyâne-Hakîmâne 

10 Bozuk -ı/-i gözle [Mefāīlün mefāīlün feūlün] 

25 Gazel 
Âşıkâne 

9 Bozuk -dur/ -dür [Fāilātün fāilātün fāilün] 

26 Gazel  
Âşıkâne 

7 Bozuk olur [Fāilātün fāilātün fāilün] 

27 Gazel 
Âşıkâne 

7 Bozuk -dı gider 
(son mısrada 
aksıyor) 

[Fāilātün fāilātün fāilün] 

28 Gazel 
Sûfîyâne 

10 Bozuk eyledük [Fāilātün fāilātün fāilün] 

29   Gazel 
Âşıkâne 

7 Bozuk eyledi [Fāilātün fāilātün fāilün] 

30 Gazel  
Âşıkâne  

9 Bozuk dostı bulıcak 
(ilk beyitte farklıdır.) 

[Hece Ölçüsü, 5+5: 10] 

31 Gazel  
Sûfîyâne 

6 “-ân” göründi [Mefāīlün mefāīlün feūlün] 

32 Gazel/ musammat 
Sûfîyâne 

9 Bozuk ġaflet ile ġaflet ile [Hece Ölçüsü, 8+8: 16] 

 
 



 
 Divan Edebiyatı Araştırmaları Dergisi  32 (Temmuz 2024), 560-627. 

576 
 

Manzumelerin yekûnunda kullanılan dil ve anlatım, diğer 
mutasavvıfların kahir ekseriyetindeki gibi, sarih ve anlaşılır, hemen 
hemen hiç terkibin olmadığı temiz bir Türkçedir. 15-16. yy Eski Anadolu 
Türkçesi devrine ait dil hususiyetlerine uygun olarak Türkçe kelime ve 
eklerin yoğunlukta olduğu görülür. Şiirler, günümüz insanının bile 
rahatlıkla anlayabileceği seviyede olup hemen her mısrada, 
kullanımdan düşmüş öz Türkçe arkaik kelime ve ekler yer alır. Şiir 
dilinden uzak olan manzumelerde manaya dayalı edebî sanatlar yerine 
sese dayalı sanatlara yer verilmiştir. Muhataplara dini-tasavvufî 
hakikatleri aktarmak nasihat etmek, uyarıda bulunmak ve bilgi vermek 
hedeflendiğinden nesir üslubunu andıran cümleler sade, kısa ve 
kurallıdır.  
 

Müstensih yazımından kaynaklı pek çok ek ve kelime eksikliği 
anlatımı bozsa da şair, meramını ifade etmede başarılıdır. Büyük 
çoğunluğu heceyle yazıldığından vezne uydurmak için yersiz kelimeler 
çok tercih edilmemiştir. Yer yer bazı ayet1 ve hadisler2, kelam-ı kibarlar3  
iktibasen zikredilmiş bazen de lafzen tercümelerine4 atıf yapılmıştır.  
 

Arapça ve Farsça terkipler çok azdır ve şairin bu tamlamaları bile 
kurallarına uygun yapamadığı anlaşılmaktadır. Mesela mana ve vezin 
gereği “baḥr-i vaḥdetinde” şeklinde olması gereken terkip, metinde iki 
ayrı yerde (6/7), (29/7) “vaḥdet-i baḥrinde” olarak yazılmıştır. Yine 
vezin ve mana gereği “kibr günāh” (8/11) şeklinde yazılması gereken 
ibare “günāh kibr” olarak imla edilmiştir. Yazılmaması gereken atıf 
bağlaçları da bu tür metinlerin genel bir özelliği olarak yazılmıştır. Eski 
Anadolu Türkçesi devri dil ve imla özelliklerine uygun olarak arkaik 
pek çok ek ve kelime müşahede edilir. Manzumelerde tespit edilen 
arkaik (eskicil) ek ve kelimeler şunlardır: 
 

 
1 “raḥmeten lil‘ālemīn” (8/25) “Biz seni âlemlere ancak rahmet olarak gönderdik.” 

(Enbiya/ 107) 
“Fe-tevekkelü” (11/10) “Allah'a tevekkül et.” (Al-i İmran/ 159) 
 (17/25) “Kim bu dünyada körlük ettiyse ahirette de kördür, yolunu daha da 

şaşırmıştır.” (İsrâ Suresi 72. Âyet) 
2 Küllü maḳṣūdin ma‘būdin küllü ma‘būdin ilāh (8/7) “Bir kişinin maksudı ne ise 

tanrısı odur; bir kişinin tanrısı kim ise maksudı odur.” (Sürgit, 2020: 284) 
3 “İlim bir noktadır. Onu cahiller çoğalttı” (22/6) 
4  (17/25) “Kim bu dünyada körlük ettiyse ahirette de kördür, yolunu daha da 

şaşırmıştır.” (İsrâ Suresi 72. Âyet) 
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-vuz (1. teklik şahıs eki) (1/1) 
-durur (-dur bildirme eki) (3/2), (3/6), (4/2), (4/13-20), (8/10), 
(17/18) 
-iser/ -ısar (gelecek zaman eki) (4/26), (8/9-12-13), (14/10), 
(17/35) 
-uban/-üben (zarf-fiil eki) (7/2-4-6), (19/4),  
-layın/ -leyin (gibi eki) (16/29), (18/5) 
-ġıl/ -gil (3. tekil şahıs eki) (8/4-23-36), (14/12), (21/3), (22/3), 
(32/9) 
-icek/ -ıcak (zarf-fiil eki) (1/18), (8/29), (18/6) (30/1 

Başın ṣıġa- : başını okşamak 
(4/16) 
Çalab: Allah: (8/8), (5/7-9), 
(10/8) 
Dükeli: çok (3/15) 
Dür- : toplamak (27/5) 
Düriş- : çalışmak (8/33), 
(19/12), (23/7) 
Esrik: sarhoş (7/6) 
Eydür- : söylemek (1/9), (2/15) 
(4/25) 
Göyün- : yanmak (4/8) 
İgen: çok, pek, gayet (15/4) 
İrk-: topla- (1/2), 
İssi: sahibi (19/13) 
Ḳamu: herkes, halk (4/2-7), 
(8/30), (22/2), (23/4-5-6) 
Ḳanda: nerede (8/6), (16/14), 
(17/7) 
Ḳanı: nerede, hani (7/7), (21/7) 
Ḳaraŋu: karanlık (19/7) 
Kendüzi: kendi (2/16), (4/22), 
(6/4), (9/2), (14/9), (16/30), 
(17/16), (29/2), (32/2-9) 
Key: iyi, güzel (7/1), (8/4-14-21-
33), (16/2), (20/5) 
Ḳıġır- : çağırmak (1/8) 
Kiçi: küçük (4/2), (16/10-13), 
(19/3) 

Kimesni: kimseyi (4/21), 
Ḳulmaş: hile, aldatıcı (16/29) 
Küy- : beklemek (2/9), (27/7) 
Oḳu- : çağırmak, davet etmek 
(13/6) 
Ṣınıḳ: kırık (26/4) 
Sin: mezar (19/4-7) 
Süŋük: kemik (8/9), (19/2) 
Tamu: cehennem (4/2-3-7-20-
25-26), (8/18), (27/5) 
Ṭuruḳma- : durmak, toplanmak 
(23/7), (30/4) 
Tutruġı: çalı, çırpı (21/3) 
Uçmak: cennet (4/2-3-6), (8/26), 
(27/5) 
Ud: edep, utanma (16/11) 
Uş: işte (1/7), (2/6), (13/5), 
(25/5) 
Yaluŋı: alevi (8/22) 
Yaraġ eyle- : hazırlık yapmak 
(15/10) 
Yavı ḳıl- : yitirmek, kaybetmek 
(6/7), (7/5), (24/3) 
Yavlak: kötü (2/15) 
Yavuz: kötü (10/8) 
Yigrek: üstün, daha iyi (17/2-3-
20) 
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Metnin harekeli nesih hattıyla imla edilmesi, dil özelliklerini 
daha iyi görebilmemizi sağlamaktadır. Bazen aynı mısradaki çift 
imlaları harekeler sayesinde takip etmek mümkündür. 16. asrın son 
çeyreğinde istinsah edildiği için ikili imlalara rastlamak tabiidir. “ŋ” sesi 
bazı kelimelerde (10/20) Eski Türkçe devrindeki gibi “ng” şeklinde imla 
edilmiştir. Kelime ve eklerin yazımında Eski Anadolu Türkçesi devrinin 
bütün hususiyetlerini görebilmekteyiz. Misal bu devrin karakteristik dil 
hususiyetlerinden olan “ẕ”li yapılar pek çok yerde karşımıza çıkar: 
dīẕārı (6/6), ḥiẕmet (3/21), ḫoşnūẕ (4/19), şāẕ (29/1) gibi. Yine geçiş 
döneminin özelliklerini de yer yer taşımaktadır. Örneğin “ṣanduŋ” 
kelimesi aynı mısrada “ṣandıŋ” (2/9) şeklinde de harekelendirilmiştir. 
Zira çift imla, en fazla “-uŋ/-ıŋ” ekinde görülür. Yine aynı beyitte “ṭut-” 
ve “dut-” şeklinde (10/7) iki farklı imlaya rastlanılır. 
 
  Manzumelerin dalgın ve medreseli olmayan bir müstensihin 
eliyle istinah edildiğini zannediyoruz. Misal adı meçhul, büyük 
olasılıkla Eşrefiyye dergâhı mensubu olan müstensih, bazı şiirlerin 
şairlerini hatalı bildirmiş, bir gazeli de iki defa yazmıştır. 6 no’lu şiir 
özelinde de görüleceği üzere aynı beyit iki defa yazılıp üstü çizilerek 
tashih edilmiştir. 4 no’lu musammatta ise 3. beyitteki ikinci mısra 
unutulmuştur. 18. beyitte de mısralar yer değiştirilerek yazılmıştır. 21 
no’lu gazeldeki 10. beytin ikinci mısraı yazılmamıştır. “ṭoyurmaduḳ”, 
“ṭoyurmaduk” (1/6); “çıḳmaḳ”, “çıḳmak” (3/14); “bulduḳ”, “bulduk” 
(11/7); “ḥayrān”,  “ḫayrān” (4/10); “baġçe”, “baḳçe” (8/8); “ziyān”, 
“zīyān” (8/11); “ḳabūl”, “ḳul” (8/15) “derdsiz”, “dertsiz” (21/1) gibi 
kelimelerin hatalı imlalarını müstensih kusurlarına örnek gösterebiliriz. 
 

3. 2. Manzumelerde Muhteva 
 

  Abdurrahîm Tirsî, insanlara Hak yolunu, doğruyu, yanlışı 
anlatmak, uyarı ve tavsiyelerde bulunmak için şiiri vasıta olarak gören 
bir mutasavvıftır. Şiirin şekil özelliklerine önem vermez ve yalnızca 
muhtevaya odaklanır. Manzumeleri sadece redifler üzerinden okumak  
bile şairin nasihat üslubunu görmeye yeterlidir. Hemen her 
manzumesinde dinî-tasavvufî mevzular işlenmiştir. Bazı şiirlerinde 
devirden şikâyet, hiciv gibi dikkat çekici konular da vardır. Bilhassa 
Yunus Emre ve şeyhi Eşrefoğlu Rûmî çizgisinde manzumelerini 
nazmetmiştir. Bazı beyitlerinde Yunus üslubu baskın şekilde görünür. 
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1 no’lu kaside münâcât olup ibadeti terk etmenin, gönlü dünya 
talepleri ile doldurmanın, Allah’a yönelmemenin pişmanlığı dile 
getirilir. 2 no’lu şiir, gâfil insan vasfında yazılmış bir nasihat-nâmedir. 
Tirsî, daha ilk beyitte “iy miskin âdem oglanı” diyerek Kur’an’ı 
dinlemeyen, Allah’ı terk eden, dünya ile nefsi kendisine dost edinmiş 
korkusuz insana seslenir ve onu hatasından dönmeye, tövbeye davet 
eder. Şair, zamanın geçiciliği, dünya mâlına tama etme ve ölüm 
konularında uyarı ve tavsiyelerde bulunur. 3 ve 4 no’lu kasideler birer 
klasik tevhid olup Allah’ın varlığı, birliği ve yüceliği anlatılır. Ancak 
Abdurrahîm Tirsî, ender görülen bir teknik kullanır ve tevhidi 
Kur’an’daki üslupla yani Hakk’ın “ben” diliyle söyler. Esasında her bir 
mısra bir nevi âyet meâli gibidir ve insanı dinî vecibeler hususunda 
uyarıp dikkatli olmaya çağırmaktadır. Mahlas beyitlerinde şair, bu 
üsluptan çıkarak acziyetini dile getirir. 
 

5 no’lu kaside diğerinden farklı olup Eşrefoğlu Rûmî ve 
Abdulkadir Geylanî gibi tarikat büyüklerinin yoluna davet eden, onları 
öven bir methiye yahut davet-nâmedir. 6 no’lu kaside yine bir tevhid 
olup Allah’ın varlığı ve birliği, yüceliğine dair hamd ü sena vardır. 7 
no’lu sûfîyâne gazelde, “ölmeden evvel ölmek” temi çerçevesinde 
bilinen tasavvufî konular işlenmektedir. 8 no’lu kaside, nasihat-nâme 
türünde olup gaflete düşmek, dünya ve mal sevgisi, Hakk’ı ve emirlerini 
unutmak, gönlü arındırmak, kibir, şöhret, Kur’an gibi konulara dair ikaz 
ve tavsiyeler vardır. 9 no’lu sûfîyâne ve hakîmâne mevzuların işlendiği 
gazelde, insanın ayıpları, nefse karşı mücadele, bir şeyhe bağlanmanın 
gerekliliği ve İlahî aşktan bahsedilir. 10 no’lu gazel, hikmetli söyleyişleri 
ihtiva eder. Kulluk vazifelerini bilmeyen insanların ahvali, ibret vermek 
için anlatılır.  
 

11 no’lu gazel, fakihleri tenkid eden bir hicviyedir. Okuduğunu 
uygulamayan, kendi ettiği nasihate uymayan, nefsi kör olmuş, gönlünü 
kibir ve kinle doldurmış fakî/fakih yani hoca tipi ile karşı cenahta olan 
dervişler arasındaki çatışma müşahede edilir. 12 no’lu gazelde, Allah 
sevgisi, dünyaya, masivaya meyletmenin zararı, Allah korkusunun 
gerekliliği, ahiret gibi konular ele alınır. 13 no’lu hakîmâne gazelde de 
dünyanın aldatıcılığı, nefs, dünya sevgisi, ölüm, Allah korkusu gibi 
mevzulardan bahsedilir.  14 no’lu gazel bir hicviyedir. Dünya 
nimetlerine, nefse meyl eden gâfil kimselerin düştüğü kötü hâller tenkid 
edilir. 15 no’lu gazelde, ömrün geçiciliği, gaflet, aşırılıktan kaçınma, ecel, 
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mülk sevgisi, kibir ve tövbe gibi çeşitli konulardaki nasihatler göze 
çarpar.  
 

16 no’lu kaside, “ne aceb zamana kalduk” redifli bir hicviye, ahir 
zaman kötülüklerinden bahseden bir şikâyet-nâmedir. Dünyaya ve 
nefse artan rağbet, ibadetlerin aksatılması, bî-namazların riya ve şirkin 
çoğalması, ahiretin terk edilmesi, mal ve mülke hırsın artması, Allah ve 
Peygamber korkusunun kalmaması, yoksul, fakirlere insaf edilmemesi, 
dinsiz, mezhep bilmeyen, yalancı ve zalimlerin çoğalması, âlimlerin 
okuduğuyla amel etmemesi, sahte âlim ve hocaların türemesi ve 
bunların fetvalar vermesi, ümmetin bozulması gibi menfî durumlar 
eleştirilmektedir. 17 no’lu kaside de nasihat-nâme ve şikâyet-nâme 
muhtevalıdır. İnsanların büründüğü hâller, olumsuz fiil ve davranışları 
“kimi… kimi” mısra başı redifiyle anlatılır. Şaire göre; kimileri insan 
görünse de insan değildir. Köpek ve domuzdan daha aşağı bir 
mahluktur. Kimi insanda hayvanî sıfatlar daha baskındır. Kimi kendini 
âlim zanneder, kimi kendini rızık sahibi zanneder, kimi bildiğiyle amel 
etmez, kimi dünyaya tapar hâlde, kimi, kibrin, nefsin esiri olmuştur. Bu 
olumsuz tipler karşısında olumlu vasıflara sahip müminlerden de 
bahsedilir.  
 

18 no’lu gazelde, Allah aşkı, o dost yolunda çekilen sıkıntılar, 
aşkın verdiği çoşkunluk anlatılır. 19 no’lu gazelde dünya hâllerine dair 
hikmetli ve ibretli sözler zikredilir. Ölüm karşısında insanın duyduğu 
acziyet bu yek-âvâz gazelde anlatılır. 20, 21 ve 22 no’lu gazellerde, “fârig 
ol”, “epsem ol”, “bakma” rediflerinden anlaşılacağı üzere yine din ve 
hayata dair çeşitli nasihat ve uyarılar vardır. 23 ve 24 no’lu sûfîyâne 
gazeller, masivanın reddi, eşyanın hakikati, vahdet-i vücud gibi klasik 
tasavvufî konulara dairdir. 25, 26, 27 no’lu gazeller âşıkâne türünde olup 
İlahî aşk ve aşkın verdiği ıztıraplar, aşk derdinin çaresizliği, peyda olan 
hâl ve tavırlar ifade edilir. 28 no’lu sûfîyâne gazelde, ezel konusuna 
ağırlık verilir. 29 ve 30 no’lu gazellerde ilahî aşk, aşkın hâlleri, gerçek 
dosta ulaşmanın hazzı anlatılır. 31 ve 32 no’lu gazellerde de ömrün 
geçiciliği, masivanın, benliğin terki, gafletten kurtulmak gibi tasavvufî 
mevzular işlenmektedir. 
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4. Metin 
 
Metin neşrinde klasik transkripsiyon alfabesi kullanılmış olup 

harekeli metnin yapısına sadık kalınmıştır. Ses özelliklerini ve 
değişimlerini daha belirgin gösterebilmek için ikili imlalara müdahale 
edilmemiştir. Âyet ve hadisler Latin harfleriyle italik yazılarak dipnotta 
mealine yer verilmiştir. Her manzumeye numara verilmiş olup 
mecmuadaki sıra esas alınmış, mürettep şekilde manzumeler 
sıralanmamıştır. Varak numaraları sayfanın altında [köşeli parantez] 
içinde gösterilmiştir. Vezin, hece ve aruz fark etmeksizin manzumelerin 
başında italik olarak gösterilmiştir. Veznin bozulduğu yerler 
dipnotlarda sebepleriyle bildirilmiştir. Metinler tamir edilirken vezin ve 
anlama öncelik verilmiştir. Müstensih hataları olabildiğince düzeltilmiş, 
orijinal hâli de dipnotta verilmiştir. Mısralarda eksik yazılan ibareler, 
köşeli parantez [  ] içinde tamir edilmiştir.  Mısrada vezni ve manayı 
bozan fazla olan ibareler ( ) parantez içinde gösterilmiştir. Müstensih 
tarafından eksik yazılan kısımlar [...], kelime sonunda düşen sesler ‘ 
kesme işaretiyle gösterilmiştir. 

 
1.  
Şeyḫ ‘Abdu’r-raḥīm Tirsī Fermāyed 

 
[Hece Ölçüsü, 8+8 : 16] 

 
1. Allāh dergāhına nice varavuz biz bu ḥāl ile 

Göŋlümüz evin ṭoldurduḳ bunda ḥubb-ı dünyā ile 
 

2. Ḥaḳ yolına ḫayrumız yoḳ dünyāya ṭama‘ımız çoḳ 
İrkdiḳ yıġdıḳ bu dünyāyı dürlü cefā belā ile 

 
3. ‘İbādet ṭā‘āt terk itdük bu dünyāyı ṭaleb itdük 

Cānumuza zevāl itdük yarın ṣoru ḥisāb ile 
 

4. Ḥaḳ’dan yanı unuduldı göŋlümize dünyā ṭoldı  
Yalan gerçek söz çoḳ oldı bu dünyāyı sevmek ile   [11a] 

 
5. Ḳolayımuzca yürüdük bildüklerimüz işledük 

Cānlarımuzı öldürdük bunda zerḳ ü ḥīle ile 
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6. Bir aç daḫı ṭoyurmaduḳ1 bir yalıncaḳ ṭonatmaduḳ 
Bir göŋül ele almaduḳ Ḥaḳ’dan raḥmet ummaġ ile 

 
7. Uş dünyādan gider olduḳ dünyāyı terk ider olduḳ 

Daḫı tevbeye gelmedük günāhumuz aŋmaġ ile 
 

8. Bu ulular dirilicek ol ḥażrete ḳıġırılcaḳ 
Biz anda nice varuruz bu yüzümüz ḳarasıyla 

 
9. Eger ḥażret eydür ise ḳanı armaġān dir ise 

Bizde arınmış göŋül yoḳ ol Allāh’uŋ ẕikri ile 
 

10. İy ‘Abdu’r-raḥīm-i Tirsī Ḥaḳ virdi gerçek mürşidi 
Göŋlüŋ evin temīz eyle işiŋ aŋa ṭutmaġ ile     [11b] 

 
2. 
Şeyḫ ‘Abdu’r-raḥīm Fermāyed 

 
[Hece Ölçüsü, 8+8 : 16] 

 
1. İy miskīn ādem oġlanı dünyāyı mālun mı ṣanduŋ 

‘Aḳluŋ var görmez misin dünyāyı ṭutam mı ṣanduŋ 
 

2. Dünyāya gelen gitmez mi cān gidüb ṣūret ṣolmaz mı 
Tenler ṭopraġa girmez mi sen de girmem mi ṣanduŋ 

 
3. Ḥaḳ’dan buyruḳ gelmedi mi Ḳur’ān beyān ḳılmadı mı  [12b] 

‘Ālimler söylemedi mi Ḳur’ān’ı yalan mı ṣanduŋ 
 

4. N’içün görmezsin yolıŋı ṭutmazsın Ḥaḳ buyruġını 
‘Āṣīler Allāh ḫışmını yarın görmezler mi ṣanduŋ 

 
5. Ḳorḳ Allāh’dan ādem oġlı ṣoru ḥisāb ‘aẕāb ḳatı 

İşledügüŋ gizlü işi Allāh göremez2 mi ṣanduŋ 
 

6. Çoḳ fesād işlediŋ bunda uş göresin ḥāliŋ anda 
Ṭurıcaḳ Ḥaḳ ulu dergāhda āsān ḳurtula mı ṣanduŋ  

 
1 Metinde: ṭoyurmaduk 
2 “Görmez” şeklinde imla edilen kelime vezin gereği bu şekilde okunmuştur. 
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7. Hey yeter fesād itdiŋ hey inṣāfa gel Ḥaḳḳ’a dön hey 

Hey miskīn ādem oġlı hey idenler bulmaz mı ṣanduŋ 
 

8. İy miskīn ḥāliŋ bilseŋe istiġfār tevbe ḳılsaŋa 
Allāh’ı ḥāżır görseŋe Allāh’ı bilmez mi ṣanduŋ 

 
9. Dost olma nefsiŋ itiyle ṭar ṭut cānıŋ miḥnet ile  

Bugün yarın dimek ile ‘ömrüŋi küyer mi ṣanduŋ3   [13a] 
 

10. Ne maġrūr olduŋ dünyāya düşindiŋ fānī sevdāya  
Başuŋı virdiŋ ġavġāya dünyāda ḳalam mı ṣanduŋ4 

 
11. Dünyāda kimsene ḳalmaz ecel sürer āḫir ḳomaz 

Aŋsız dutar emān virmez miskīn ḳurtula mı ṣanduŋ  
 

12. Ḳurtulmazsın elbet sen de cānıŋ vardır çünki tende 
Gülüp yüriyen cihānda mevte ṣataşmaz mı ṣanduŋ 

 
13. Bu dünyāda sevinenler şāẕ u ḥürrem yüriyenler 

Āḫir bu dünyādan anlar aġlaşu gitmez mi ṣanduŋ 
 

14. Dünyāyı dürip yıġanlar cānından pek ṣaḳınanlar 
Sevüp ṣaḳınanlar anlar döküp gitmezler mi ṣanduŋ 

 
15. Hey saŋa eydirem saŋa dünyānuŋ işlerin daŋa 

Ne yavlaḳ yapuşdıŋ buŋa alup giderin mi ṣanduŋ 
 

16. Ne ululanırsın bunda kendüzüŋ görme igende      [13b] 
Hey hey bī-çāre dermānde ḳabre giremem5 mi ṣanduŋ 

 
17. Ḥükm ile ẓulm itme bunda hey nā-çār gidersin anda 

Zebānī elinde sen de zebūn olamam mı ṣanduŋ 
 

18. Her kim bu dünyāya geldi ardınca ‘Azrā’īl geldi 
Yüregine ḥarbe urdı sīnede ḳoya mı ṣanduŋ          

 
3 Çift imla özelliği olarak “ṣandıŋ” şeklinde harekelendirilmiştir. 
4 Çift imla özelliği olarak “ṣandıŋ” şeklinde harekelendirilmiştir. 
5 “Girmem” şeklinde imla edilen kelime vezin gereği bu şekilde okunmuştur. 



 Divan Edebiyatı Araştırmaları Dergisi  32 (Temmuz 2024), 560-627. 

584 
 

 
19. ‘Abdu’r-raḥīm-i Tirsī var dünyāya ḳarışma zinhār 

İşbu mekkār u ġaddārı vefālu nesne mi ṣanduŋ    [14a] 
 

3. 
Şeyḫ ‘Abdu’r-raḥīm Fermāyed6 

 
[Hece Ölçüsü, 8+8 : 16] 

 
1. Bu maḫlūḳı yaratmışam ben bunlaruŋ Ḥālıḳıyam 

Rızḳlarını ben virürem ben bunlaruŋ Rezzāḳıyam 
 

2. Ḳur’ān benüm ḥükmümdedür göndermişem emrümdedür 
Bunlar benüm ḳulumdurur ben bunlaruŋ Mevlāsıyam 

 
3. Rızḳlarına oldum kefīl sözümi aŋlasun ‘āḳıl 

Ḳur’ān’da aŋmışam bir bir ben bunlaruŋ kefīliyem   [15a] 
 

4. Ḳur’ān’a inanmaḳ gerek emrini gözetmek gerek 
İnkārı terk itmek gerek ben münkirler Cebbārıyam 

 
5. İnsān benüm ḥayvān benüm ‘āḳıl benüm ġāfil benüm 

Bunları beslemek benüm ben bunlaruŋ Rabbisiyem 
 

6. Ger ‘ālim ger cāhildurur ger fāsıḳ ger kāfirdurur 
Her biri ḳullarımdurur ben bunlaruŋ nāẓırıyam 

 
7. Ezelden ben her birinüŋ taḳdīr itmişem rızḳını 

Gözedürem ol ‘ahdümi [ben] gerçekler gerçegiyem7 
 

8. Ḳayırmasun hīç bir ḳulum kimseye itmezem ẓulüm 
‘Āmmdur anlara ni‘metüm ben cömerdler cömerdiyem 

 
9. Envā‘ dürlü ṣūretleri gör ne yaratdum ben Ġanī 

Dāyima aŋsunlar beni ben bunlaruŋ Ḳādiriyem 
 

 
6 Konya nüshasındaki mecmuada bu manzume dörtlük şeklinde yer almaktadır. 

(Demir, 2022: 140-145) 
7 Mısrada eksik hece vardır. 
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10. İnansunlar birlügüme ṭayansunlar yarluġuma     [15b] 
Kendülerden kendülere ben bunlaruŋ yaḳınıyam 

 
11. Gözetsünler ululuġum cümlesinden ‘ālīliġim 

Her yerde vardur varluġum ben bunlaruŋ ḥāżırıyam 
 

12. Ġāfil olmasun her biri benüm her birinüŋ varı 
Benümle olurlar diri ben cānlarınuŋ cānıyam 

 
13. Ḳanda ola benüm gibi kim vire baŋa cevābı 

Cümle günāhı ṣavābı bilürem ben ‘ālimiyem 
 

14. Gelmek gitmek yoḳdur baŋa inmek çıḳmaḳ8 yoḳdur baŋa 
‘Āḳıl fikir irmez baŋa ben ‘ummānlar ‘ummānıyam 

 
15. ‘Āciz degülem bir işde dükelisi ḳudretümde 

Cemī‘sini bir sā‘atde işlerüm ben ḳavīsiyem 
 

16. Kimse ile işim yoḳdur ketḫüdam vezīrüm yoḳdur 
Ne kim emr itsem ol ḥaḳdur ben bunlaruŋ Taŋrısıyam   [16a] 

 
17. Taḳdīrimi kimse bozmaz ḳudretüme kimse irmez 

Mülkimi hīç kimse almaz ben mülkimüŋ mālikiyem 
 

18. Bizden ġayrı küllī fānī benem viren alan cānı 
Zevāl görmezem ben Ġanī ben bunlaruŋ Bāḳīsiyem 

 
19. Evvel benüm āḫir benem ẓāhir benem bāṭın benem 

Dü-cihānda hemān benem ben bunlaruŋ sulṭānıyam 
 

20. Sevdüm yaratdum ādemi ki ideler tevḥīdimi 
Ṭālib ideler ẕātımı ben bunlaruŋ maṭlūbıyam 

 
21. Bunlar baŋa ḥiẕmet ḳıla dīdāruma ‘āşıḳ ola 

Viṣālime cānın vire ben bunlaruŋ ma‘şūḳıyam 
 

22. Ḳur’ān’ı gönderdüm ‘ayān her müşküli ḳıldum beyān 
Gelsün beni gerçek seven ben bunlaruŋ müştāḳıyam 

 
8 Metinde: çıḳmak 
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23. Ḳur’ān’da demişem bunı ‘arż itmişem dīdārumı     [16b] 

Gelsün gören cemālimi ben maḥbūblar maḥbūbıyam 
 

24. ‘Abdu’r-raḥīm-i Tirsī’yem bir ża‘īfem eksükliyem 
Mevlām odur ben bir ḳulam ben Mevlāmuŋ muḥtācıyam 

 
25. Dost göŋüle ḳılur naẓar ilhām ider göŋle hezār 

Andan bu dil virir ḫaber ḳudret anuŋdur ben kimem   [17a] 
 

4. 
[Şeyḫ ‘Abdu’r-raḥīm Fermāyed]9 

 
[Hece Ölçüsü, 8+8 : 16] 10 

 
1. Ḳādir benem Ḫālıḳ benem maḫlūḳ ḳulumdur her biri 

Rızḳlarını ben virürem muḥtāclarumdur her biri 
 

2. Muḥtācdurur baŋa ḳamu ulu kiçi ḫāṣ u ‘āmu 
Yaratmışam uçmaḳ ṭamu anlara bilsün her biri 

 
3. Ḳur’ān’ı ben göndermişem içinde beyān ḳılmışam11    [18b] 

Uçmaḳ ṭamu vasf itmişem Ḳur’ān’da görsün her biri12 
 

4. Ḳur’ān kelāmumdur benüm içindedür emrüm nehyim 
Emrümi ṭutsunlar benüm nehyimden ḳaçsun her biri 

 
5. Uçmaḳ muṭī‘ler yeridür envā‘-ı ni‘am ṭolıdur 

Ḥūrīler aydan arıdur mü’minler görür her biri 
 

6. Mü’minlerüŋ ‘ömri beḳā anlara hīç irmez fenā 
Ebed süre ẕevḳ u ṣafā uçmaḳ içinde her biri 

  
 

9 Başlıkta sehven “Şeyḫ Eşref-zāde” şeklinde yazılmıştır. / Divan nüshalarında 
bulunmayan bu musammat kaside, Konya nüshasında beş beyit eksik hâldedir 
(Demir, 2022: 145-149). 

10 Bazı beyitler “müstefilün müstefilün müstefilün müstefilün” kalıbına da 
uymaktadır.  

11 İkinci mısra sehven yazılmamıştır.  
12 Bu mısra Konya nüshasından tamamlanmıştır. (Demir, 2022: 145) 
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7. ‘Āṣīlerüŋ yeri ṭamu ‘aẕābda olalar ḳamu 
Zaḳḳum yiye anlar ḳamu semūm içeler her biri 

 
8. Günāhı miḳdārı bular nār-ı cahīmde yanalar 

Kömür gibi göyüneler andan çıḳalar her biri 
 

9. Mü’minlere Raḥīm benem Kerīm benem cömerd benem13 
‘Āṣīlere Ḳahhār benem unutmasunlar her biri 

 
10. Her kim ola ‘āṣī baŋa cezāsını virem aŋa       [19a] 

Maḥşer ḫalḳı baḳup aŋa ḥayrān14 ḳalalar her biri 
 

11. Emīn olmasunlar15 benden ‘ibret alsunlar işimden 
Ḳorḳa ṭursunlar ḫışmımdan Cebbārlıġımdan her biri 

 
12. Emrümi ṭutsunlar benüm ḥiẕmetüm itsünler benüm 

Rıżāmı bulsunlar benüm cehd eylesünler her biri 
 

13. Ḳur’ān benüm ḥükmümdurur içindeki emrümdurur 
Key maḥż-ı raḥmetimdurur Ḳur’ān’ı görsün her biri 

 
14. Emrüm benüm budur ḳula beş vaḳt namāzını ḳıla 

İstiġfār tevbeye gele ḳaça günāhdan her biri 
 

15. Miskīnleri gözedeler ḳarıncıġın ṭoyuralar 
Ekincügin ṭonadalar ḫoşca ṭutalar her biri 

 
16. Yetīmleri ḫoş ṭutalar göŋüllerini yapalar 

Eksüklerin bitüreler başın ṣıġaya her biri16   [19b] 
 

17. Her birine ‘izzet ḳıla ḥācetlerini bitüre 
Göŋüller ele getüre göŋül yapalar her biri17 
 

 

 
13 Konya nüshasında: Raḥīm benem Kerīm benem Cevād benem ‘Alīm benem 
14 Metinde: ḫayrān 
15 Anlam gereği “olsunlar” şeklinde olması gerekir. 
16 Bu beyit Konya nüshasında yoktur. 
17 Bu beyit Konya nüshasında yoktur. 
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18. Benüm’çün işleye işi temīz ola her bir işi 
Emīn ola yarın başı çekmeye teşvīş her biri18 

 
19. Olmaya işinde ġaraż ‘ameli baŋa ola ‘arż 

Ben aŋa idem çoḳ ‘ivaż ḫoşnūẕ ola[lar] her biri19 
 

20. ‘Amelleri bozar riyā lāyıḳ işi yoḳ Taŋrı’ya 
Müşrikdurur ehl-i riyā ṭamuda yana her biri20 

 
21. Ḥarāma el ṣunmayalar nefslerine uymayalar 

Kimesni incitmeyeler ẓulm itmeyeler her biri21 
 

22. Kendüzlerin görmeyeler ‘unf ile söylemeyeler 
Ḥāṭır göŋül yıḳmayalar key ṣaḳınalar her biri22 

 
23. Ḥarām loḳma yimeyeler yalan söz söylemeyeler    [20a] 

Ḥarām iş işlemeyeler perhīz ideler her biri 
 

24. Her kim ki incidse ḳulum düşmenüm olur ol benüm 
Ummasun ol hīç raḥmetüm āḫretde23 anuŋ her biri 

 
25. İstemem hergiz anı eyitmeye tevḥīdimi24 

Kim birlemeye ẕātımı ṭamuda ḳala her biri 
 

26. Görmeyiser müşrik beni īmānla gelmeye cānı 
Ṭamuya bıraġam anı çıḳmaya ebed her biri 

 
27. Ṭamu dibinde yanalar bir laḥẓa diŋlenmeyeler 

Rāḥat yüzin görmeyeler miḥnetde ḳala her biri 
 

 
18 Bu beyit Konya nüshasında yoktur./ Müstensih hatası olarak mısralar yer 

değiştirilerek yazılmıştır. 
19 Mısrada eksik hece vardır. 
20 Bu beyit Konya nüshasında yoktur. 
21 Bu beyit Konya nüshasında yoktur. 
22 Bu beyit Konya nüshasında yoktur. 
23 Vezin gereği çıkan fazla hece bu şekilde giderilmiştir. / Konya nüshası: Aḫret 

evinde 
24 Mısrada eksik hece vardır. 
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28. Her kim diye tevḥīdimi ‘arż idem aŋa ẕātımı 
Gösterem aŋa ẕātımı ḥayrān ḳalalar her biri 

 
29. Tevḥīde her kim cān vire benüm viṣālümi bula 

Dīẕārumı şeksiz göre maḳṣūda ire her biri      [20b] 
 

30. Kim ki beni bunda bula benümle āşinā ola 
Yüz aġıyla anda baŋa şāẕ ola ebed her biri 

 
31. Kim ki cānın baŋa virür beni bulur beni alur 

Ölmez ebed şöyle ḳalur ḥayāt içinde her biri 
 

32. ‘Abdu’r-raḥīm-i Tirsī sen dost yolına ḳo cānı sen25 
‘Āşıḳları bir gözle sen cān virmiş bulmış her biri 

 
33. Dostdur bizi bizden alan dostdur bize ḫaber viren 

Bu sözlere inkār iden muṭlaḳ kāfirdür her biri    [21a] 
 

5. 
Şeyḫ ‘Abdu’r-raḥīm Fermāyed 

 
[Hece Ölçüsü, 8+8 : 16]26  

 
1. Ḥaḳ’dan buyruḳ geldi bize ḳudretden söyledüm bugün 

Dut ḳulaġuŋ benden yaŋa Ḥaḳ sözi söyledüm bugün 
 

2. Çün Ḥaḳ emri geldi bize söylemek farż oldı size 
Münkirleri ḳahr iderem mü’mine ḳuvvetüm bugün 

 
3. Ḥaḳ taṣarruf virdi baŋa ḫalḳı görem öŋden ṣoŋa 

Gerçekleri dosta sürem münkirleri ḳoyam bugün 
 

4. Dost sözüni söyleyelüm dosta da‘vet eyleyelüm 
Ḳāfilede bulunalım ayruḳ olmayalum bugün 
 

 

 
25 Mısradaki son kelime Konya nüshasından tamamlanmıştır. 
26 Bazı beyitler “müstefilün müstefilün müstefilün müstefilün” kalıbına da 

uymaktadır. 
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5. Dost benüm iledür bile ayru ḳala ayruḳ ile 
İy yārenler gelüŋ ṣala dosta ḳulaġuzum bugün   [23b] 

 
6. Ḥaḳ hidāyet virdi ol dem ‘ālem(-i) ṭıfla düşdüm ol dem 

Bir vāḳı‘am oldı ol dem Eşrefoġlı’n buldum bugün 
 

7. Ol Çalab hidāyet virmiş ẓāhir yüzde faḳīr olmış 
Bāṭındaki ḳuvvet bulmış Eşrefoġlı Rūmī bugün 

 
8. Dünyāyı şöhret[i] ḳomış māsivānuŋ terkin urmış27 

Ol dosta ṭoġru yol bulmış dosta ulaşmaġa bugün 
 

9. ‘Abdu’l-ḳādir’üŋ himmeti Muḥammed’üŋ mu‘cizātı 
Ḥaḳ Çalab’uŋ hidāyeti bize yoldaş oldı bugün 

 
10. Bulınca ol gerçek eri göründi ol dostuŋ yolı 

 İy ḳardaşlar gelüŋ beri ol yola gidelüm bugün 
 

11. Gelüŋ ṭoġrı yola düşüŋ el alışıŋ ‘ahd idişiŋ 
 ‘Abdu’l-ḳādir’e buluşuŋ iy mü’minler gelüŋ bugün 
 

12. ‘Ömür senüŋle yār iken ölmezden öŋ diri iken   [24a] 
 Furṣatuŋuz elde iken maḳṣūda ulaşuŋ bugün 
 

13. Bu ‘Abdu’r-raḥīm-i Tirsī kendüden degül da‘veti 
 Bugün işide Ḥaḳ sözin gerçek oldur gelsün bugün  [24b] 
 

6.  
Şeyḫ ‘Abdu’r-raḥīm Fermāyed28 

 
[Hece Ölçüsü, 8+8 : 16]  

 
1. Zihī Settār zihī Settār kendüyi ḫoş setr eylemiş 

Ansuzın yir yoḳdur illā ‘aceb gözlerden gizlenmiş 
 

 

 
27 Eksik heceden ötürü vezin aksamaktadır. 
28 Bu manzumenin ilk altı beyti neşredilmiş divanda mevcut olup eksik hâldedir. 

(Aydoğmuş Yüce, 2010: 145-146) 
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2. Cemāl-i şem‘i ḳatında görünmez ne ki var eşyā 
Kendüzinüŋ ẓuhūrında kendüye pinhān eylemiş   [25a] 

 
3. Cān viren girçek erlere dīdārına irenlere29 

Bu sırrı açmaŋuz diyü ṣabrı işāret eylemiş 
 

4. Kendüzinden geçenleri ol perdeyi açanları 
Ol ṣınurı geçenleri şer‘ile tehdīd eylemiş 

 
5. Şerī‘at erlerin ḳomış ellerine ḥüccet virmiş 

Ki ol gördüm diyenlere siyāsetin idiŋ dimiş 
 

6. Nice ṣabr eylesün ‘āşıḳ anuŋ dīẕārına ḳarşu 
Cānı mest gözleri maḥmūr gördügin iḳrār eylemiş 

 
7. Anuŋ baḥr-i vaḥdetinde30 kendüzini yav[ı] ḳılmış 

Ene’l-Ḥaḳ dimiş çaġırmış baş açmış feryād eylemiş 
 

8. Ḫalḳı başına üşirmiş elin ayaġın kesdürmiş    [25b] 
Tenine ṭaşlar urdırmış ḫalḳa melāmet eylemiş     

 
9. Görüŋ ol ma‘şūḳuŋ [işin] aldurdı ‘āşıḳı başın31 

İnnī Ene’l-Ḥaḳ dārına çekdürmiş berdār eylemiş 
 

10. İy ‘Abdu’r-raḥīm-i Tirsī gizle zinhār açma rāzı 
Ol ma‘şūḳ istemez anı şerī‘atde ṣuç eylemiş  [26a]              

 
7. 
[Şeyḫ ‘Abdu’r-raḥīm Fermāyed] 

 
[Fāilātün fāilātün fāilün] 

 
1. Görmege dost yüzüni key göz gerek 

Baḳmaġa dost yüzine göz öz gerek  
 

 
29 Müstensih hatasından ötürü sehven iki defa yazılmış ve üzeri kesik çizgilerle 

kaldırıldığı belirtilmiştir. 
30 Metinde sehven “vaḥdet-i baḥrinde” şeklinde imla edilmiştir. 
31 Eksik kelimeden ötürü vezin aksamaktadır. 
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2. Dü-cihān aldınḳıcından geçüben 
Dostdan32 yaŋa ḳaça ol tīz tīz gerek 

 
3. Māl [ü] milkden oġul [u] ḳızdan geçüp 

Dost yoluna ḫarc ola varı gerek 
 

4. Kendi başı terkini ol uruben 
  Dost içün cānı daḫı ḳurbān gerek 
 

5.  Dost varında kendüyi yavı ḳıla    [27b] 
    Kendüyi dosta vire düpdüz gerek  
 

6. İçüben ‘aşḳıŋ şarābın dem-be-dem 
  Cānı esrik gözleri maḫmūr gerek 
 

7. Aradan perdeleri çāk eyleyüp 
  Dost yüzi görmege cān gözi gerek 
 

8. İy ‘Abdu’r-raḥīm33-i Tirsī sen aŋa 
  Bu yolı göstermege bir er gerek   [28a] 
 

8.34 
[Şeyḫ ‘Abdu’r-raḥīm Fermāyed] 

 
[Fāilātün fāilātün fāilātün fāilün] 

 
1. Eyā ġāfil kim ne ‘aceb ġafletüŋ vardur senüŋ 

Ġafletüŋi sürmege hīç ṭalebüŋ yoḳ mı senüŋ 
 

2. Gözlerüŋi ġaflet almış çünki ḳılmış esīr 
Ḥaḳ’dan yaŋa anuŋ içün bir yoluŋ düşmez senüŋ 

 
3. Meger dünyāyı sevüp sen başuŋ olmış şerm-sār 

Anuŋ içün Ḥaḳ sevisinden naṣībüŋ yoḳ senüŋ 
 

 
32 Bu kelimede vezin aksamaktadır. 
33 Bu kelimede vezin aksamaktadır. 
34 Bu manzumede pek çok mısrada vezin aksamaktadır. Vezni düzeltmek için 

kelimelerin imlaına müdahale edilmemiştir. 
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4. Sözümi diŋle işit key aŋlaġıl ‘āḳıl iseŋ 
Saŋa virmez fā’ide35 bil ṣoŋra vāh āhüŋ senüŋ 

 
5. Nice dünyā cem‘ idersin pādişāhuŋ unutduŋ 

Bāḳīyi fānīye virdüŋ meger ‘aḳlıŋ yoḳ senüŋ 
 

6. Dünyāyı ma‘būd idündüŋ bāḳī ma‘būduŋ ḳanı 
Böyle yüz Ḥaḳ’dan36 çevürdüŋ ḳanda varasuŋ senüŋ  

 
7. Küllü maḳṣūdin ma‘būdin küllü ma‘būdin ilāh37   [29a] 

Çün ḥadīs böyle buyurdı ḳanı iḳrāruŋ senüŋ 
 

8. Bāġ [u] baġçe38 māl ü aḳçe ṭopṭolu göŋlüŋ evi 
Ḥaḳ Çalab emri ḫilāfı dā’ima işüŋ senüŋ 

 
9. Dünyā ile faḫr idersin ne ‘aceb gögsüŋ gerüb 

Süŋügüŋ ṭopraḳ olısar bir adım yirde senüŋ  
 

10. Kibirüŋden fāriġ ol kim ṣıfat-ı şeyṭāndurur 
Redd-i ḥażret itdi āḫir anı ol kibrüŋ senüŋ 

 
11. Kibr günāh39 olduġı içün ṣoŋra ma‘füvv olmadı 

Kibri sen senden gider īmānuŋa ziyān40 senüŋ 
 

12. On sekiz biŋ ‘āleme ḥükm ideni bilmez misin 
Ṣuçıŋı ḳahr idiser hep cümle emlākuŋ senüŋ 

 
13. Ẓāhiriŋi ḫoş bezersin göŋlüŋ eyledüŋ ḫarāb 

Anda göŋlüŋ bozulısar yüzüŋ ‘aceb tek senüŋ   [29b] 
 

 

 
35 Metinde: “fā’ide virmez” 
36 Metinde: “Ḥaḳ’dan böyle yüz” 
37 Hadis. “Bir kişinin maksudı ne ise tanrısı odur; bir kişinin tanrısı kim ise maksudı 

odur.”(Sürgit, 2020: 284) 
38 Metinde: baḳçe 
39 Metinde: “Günāh kibr” 
40 Metinde: zīyān 
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14. Ayu meymūn dilkü çaġal ḫınzīr41 ṣūret olmasun 
Key ṣaḳın rüsvā olursın dönmesün yüzüŋ senüŋ 

 
15. Ḥaḳ Te‘ālā ẕemm ider ol ṣūreti itme ḳabūl42 

Bunlaruŋ hīç birisinden yoḳdur i‘rāżıŋ senüŋ 
 

16. Yarın anda cümle maḫlūḳāt içinde ḫor olup 
Zebānīler boynuŋa kim daḳmasun zencīr senüŋ 

 
17. Peyġamber baḳmaya yüzüŋe ‘aybuŋ ola fāş43 

Ḥaḳ seni redd eyleye düşvār ola ḥālüŋ senüŋ 
 

18. Vuralar maḳra‘a çaġırtmayalar ḫışm idüp 
Ṭamunuŋ çāḳ esfelini yurduŋ ideler senüŋ 

 
19. Bu dünyāya maġrūr olma varacaḳ yerüŋi aŋ44 

Aç ṭoyur yalın ṭonat kim anda ḥāżıruŋ senüŋ 
 

20. Terk ideni terk idegör daḫı sen terk olmadan  [30a] 
Fānīyi bāḳīye degşür var ise ‘aḳluŋ senüŋ 

 
21. Key ṣaḳın şöhrete virme māluŋı aḳçeŋi sen 

Ṣoŋucı45 ‘abes olur hep itdügüŋ ḫayruŋ senüŋ  
 

22. Şöhret didügüm bir otdur yaluŋı ger yetişe 
Yaḳar hep başdan başa cümle ‘ameliŋi senüŋ46 

 
23. Gele dost sevdāsına düş ġayrı sevdāyı ḳoġıl 

Andan artuġından arın ḫālī sulṭānuŋ senüŋ 
 

24. Nedür maḳṣūd bu dünyāya gelmegiŋden bil aḫī 
Ḥaḳ sevmek bulup bilmek emel [ü] maḳṣūduŋ senüŋ47 

 
41 Bu kelimede vezin aksamaktadır. 
42 Metinde: ḳul 
43 Mısrada eksik heceden ötürü vezin aksamaktadır. 
44 Mısrada vezin aksamaktadır. 
45 Metinde: Ṣoŋucuŋı 
46 Beyitte vezin aksamaktadır. 
47 Beyitte vezin aksamaktadır. 
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25. Dut sözin Allāh’uŋ uy ḥükmine Ḳur’ān’uŋ bugün 

Raḥmet ide raḥmeten lil‘ālemīn48 Raḥmān(’uŋ) senüŋ49 
 

26. Raḥmet ola çünki andan irmeye saŋa zevāl 
Köşklerüŋ uçmaḳda ḥāżır ḥūri ġılmānuŋ senüŋ   [30b] 

 
27. İki cihān faḫrı Ḥaḳ dostı nebīler serveri 

Ümmetī50 didügi günde şefī‘üŋ ola senüŋ 
 

28. Gel beri tevbeye gel tevben olur iken ḳabūl 
Furṣatuŋı yile virme ha bugün furṣat senüŋ  

 
29. Bugüni yarına ḳoma yārini hem yarına 

İşbu yurtdan sen göçicek tevbe sermāyeŋ senüŋ 
 

30. ‘Aḳluŋı başıŋa dir bir varacaġuŋ şāhı gör 
Münezzehdür51 ḳamudan ol ulu sulṭānuŋ senüŋ 

 
31. Göŋlüŋi var temīz eyle ḳoma andan ġayrı yār 

Key ḥā’ildür gözlerüŋe anda bir noḳṭaŋ senüŋ 
 

32. Var yüri mürşide iriş el ṭut ayaġına düş 
Gözlerüŋ açasun yoluŋ şeyḫüŋ olsun ol senüŋ 

 
33. Key düriş cehd eyle gider gözlerüŋden ġafleti  [31a] 

Dilüŋ ẕākir göŋlüŋ ‘āşıḳ cānuŋ mest olsun senüŋ52 
 

34. İy ‘Abdu’r-raḥīm53-i Tirsī māsivādan yüz çevir 
Bu naṣīḥatleri sen ṭut sözlerüŋ ḥaḳdur senüŋ 
 

 

 
48 “Biz seni âlemlere ancak rahmet olarak gönderdik.” (Enbiya/ 107) 
49 Son tefiledeki fazla heceden ötürü vezin aksamaktadır. 
50 Hadis-i şerif. “Her peygamberin ümmeti için yaptığı bir dua vardır. Ben ise duamı 

kıyamet gününde ümmetime şefaat için sakladım.” (Müslim, Îmân, 341) 
51 Bu kelimede vezin aksamaktadır. 
52 Mısrada vezin aksamaktadır. 
53 Bu kelimede vezin aksamaktadır. 
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35. Ṭut naṣīḥatüm saŋa besdür eger aŋlar iseŋ 
Yarın anda şāẕ olasın yüzüŋ aġ ola senüŋ 

 
36. Ḥaḳ sözin diŋle inan ṭutġıl eger gerçek iseŋ 

Vāh eger inkār iderseŋ anda zevāliŋ senüŋ    [31b] 
 

9. 
[‘Abdu’r-raḥīm]54 Tirsī 

 
[Hece Ölçüsü, 8+8+: 16] 

 
1. Eger ol Settāru’l-‘uyūb gizli ‘aybım aça idi 

Bu ‘ālem ḫalḳı cümlesi bizden şöyle ḳaça idi 
 

2. Nice ḳaçmayalar bizden ol çirkin ḫūlar bizde var   [32a] 
Bir kişi yerin görseydi kendüzinden geçe idi 

 
3. Nice bilem ‘aceb anı görünmez gözüme gizlü 

Vāy bir mürşid ola idi göŋlüm gözüm aça idi 
 

4. Varsam teslīm olsam aŋa ol tīmār eylese baŋa 
Ol gerçek ‘ömrin ḥāṣılın biter yire ṣaça idi  

 
5. Himmet ḳılıcını alsam nefsim çerisini ḳırsam 

Ol yaramaz ṣıfatlarım hep ḳırıla geçe idi 
 

6. Şeyḫüŋ göŋline gireydim ṣafā himmetin alaydım 
Cānum ḳuşı pervāz idüp dostdan yaŋa uça idi 

 
7. Cānum ‘üryān uça idi ḥicābları geçe idi 

Bir nefes virüp alınca ‘arşdan öte geçe idi 
 

8. Andan maḳṣūda ireydüm dostuŋ yüzin göre idüm 
‘Aşḳ şarābın ol dem anda dost elinden içe idi    [32b] 

 
9. Bu ‘Abdu’r-raḥīm-i Tirsī Eşrefoġlı’nuŋ bendesi 

Eger ol şāh destūr virse gizlü rāzın aça idi 
 

 
54 Metinde sehven “İbrahīm” şeklinde yazılmıştır.  
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10. İşbu aradan geçmege şeyḫ-i kāmil olmayaydı 
Ene’l-Ḥaḳ sırrını açup çaġırup baş aça idi    [33a] 

 
10. 
[Şeyḫ ‘Abdu’r-raḥīm Fermāyed] 

 
[Hece Ölçüsü, 8+8+: 16] 

 
1. ‘Acebdür ba‘żı kişiler ḳuldur ḳulluġunı bilmez 

Aşaġa yuḳaru ḳaçar bir gün ḳulluġuna gelmez 
 

2. Ḥayvān gibi bu dünyāda bulduġını otlar yürür 
Hergiz ḥelāli ḥarāmı birbirinden farḳ eylemez 

 
3. Dünyāyı cem‘ ider ṭoymaz bāṭıl yere varur ṭurmaz  [36a] 

Allāh yoluna olıcaḳ bir iki pulına ḳıymaz 
 

4. Kendüni bilelden berü kendi ḳolayınca yürür 
‘Ömr sürmiş yaşın yaşamış daḫı ṭoġrı yola gelmez 

 
5. Ḳocalmış ṣaḳal(ı) aġarmış āḫiret yaraġın ḳalmış55 

İşde ‘ömri āḫir olmış daḫı fesād işden dönmez 
 

6. Ḫūların terk itmez ise bir mürşide yitmez ise 
Dönüp tevbe itmez ise bil ki īmān ile gitmez 

 
7. Tīz ṭut imdi iy bī-çāre derdüŋe eyle bir çāre 

Tevbeye gel dut bu işden tevbe saŋa ziyān itmez 
 

8. Bu ‘Abdu’r-raḥīm-i Tirsī ol Çalab’uŋ eksüklisi 
Her kişiye ḫayır ṣanır kimseye hīç yavuz ṣanmaz [36b] 
 
 
 
 
 
 

 

 
55 Mısrada fazla heceden ötürü vezin aksamaktadır. 
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11. 
Şeyḫ [‘Abdu’r-raḥīm]56 Fermāyed 

 
[Hece Ölçüsü, 8+8: 16] 

 
1. Şol bize ṭa‘n iden faḳī görüŋ oḳuduġın ṭuymaz 

Oḳuduġın ṭutmadıġı ṣanki aŋa ol ṣuç yitmez 
 

2. Başını büyütmiş söyler ellere naṣīḥat eyler 
Şol itdügi naṣīḥatüŋ biŋde birin kendi ṭuymaz 

 
3. İmdi iy bī-çāre faḳī oḳuduġuŋ dut sev Ḥaḳḳ’ı 

Var nefsüŋ öger er iseŋ sālūsluḳdan57 nesne bitmez 
 

4. Semürmiş nefis körelmiş göŋlüni kibr ü kīn almış 
Dervīşleri göricegiz gücenür anları sevmez 

 
5. Bi’llāh saŋa ne oldı faḳī yir [ü] göge ṣıġmaz[sın]58 

Bizden ziyān mı var saŋa göricek ṭarluġıŋ gitmez 
 

6. Sen oḳuduġuŋ biz ṭutduḳ anuŋla maḳṣūda yitdük  [37b] 
Sen henüz kendüŋ görürsin göŋülüŋüŋ ṭarı gitmez 

 
7. Dünyā begi ḳapusından buldıŋ ise sen ‘izzeti 

Biz Ḥaḳ ḳapusından bulduḳ59 ‘izzet ebed60 bizden gitmez 
 

8. Tevekkül ider oturur işin anuŋla bitürür 
Dā’im bābu’llāhda durur dervīş ol ḳapudan gitmez 

 
9. Sen tevekküli terk itdüŋ Allāh ḳapusından gitdüŋ 

Dünyā begi ḳapusından henüz iḥtiyācuŋ gitmez 
 

 

 
56 Sehven “Eşref-zāde” yazılmıştır. 
57 Metinde: ṣālūsluḳdan 
58 Mısrada eksik heceden ötürü vezin aksamaktadır. 
59 Metinde: bulduk 
60 Metinde: ebedlıġı 
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10. Fe-tevekkelü61 āyeti yoḳsa saŋa gelmedi mi 
Ṣoŋra inkāruŋ var ola anuŋ içün işüŋ bitmez 

 
11. Cānum sever ol ‘ālemi ‘ilmi ile ‘amel ider 

Tevekkül ider oturur Allāh buyrıġundan çıḳmaz 
 

12. ‘Abdu’r-raḥīm-i Tirsī’nüŋ sözünden ġaraż aŋlamaŋ 
Sözin Allāh içün söyler nefs murādı’çün söylemez    [38a] 

 
12. 
Şeyḫ ‘Abdu’r-raḥīm Fermāyed  [39a] 
 
[Hece Ölçüsü, 8+8: 16] 

 
1. Eger sevseŋ sen ol dostı bu dünyāyı sevmez idüŋ 

Bu dünyāya göŋül virüp dün [ü]62 gün çalışmaz idüŋ 
 

2. Dünyāya açılup gözüŋ dünyā olmaz idi sözüŋ 
Ḥażretden çevirüp yüzüŋ bu dünyāya dönmez idüŋ 

 
3. Ḳarartmazduŋ göŋlüŋ yüzin köretmezdüŋ göŋlüŋ gözin 

Unutmazduŋ Allāh sözin bu ġaflete ṭalmaz idüŋ 
 

4. Geçerdüŋ dünyā işinden bīzār idüŋ teşvīşinden 
Ḳorḳarduŋ Allāh ḫışmından dünyāyı berk ṭutmaz idüŋ 

 
5. Yumar idüŋ ẓāhir gözin açar idüŋ göŋül gözin 

Gözler idüŋ Allāh yüzin kūr olup yürimez idüŋ 
 

6. Muṭī‘ olsaŋ sen Allāh’a bel baġlarduŋ ‘ibādete 
Meşġūl olurduŋ ṣalāta bir vaḳti fevt itmez idüŋ 

 
7. İnansaŋ Allāh sözine yürürdüŋ āḫret yolına    [39b] 

Virürdüŋ Allāh yolına bu dünyāya bitmez idüŋ 
 

8. Her dem gözlerdüŋ yolıŋı unutmaz idüŋ ölmegi 
Ḥarāb itmezdüŋ dīnüŋi fitne tezvīr düzmez idüŋ 

 
61 “Allah'a tevekkül et.” (Al-i İmran/ 159) 
62 Metinde: düni 
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9. Çekerdüŋ āḫret teşvīşin aḳıdurduŋ gözi yaşın 

Bilürdüŋ āḫiret işin dünyā işin bilmez idüŋ 
 

10. İy ‘Abdu’r-raḥīm-i Tirsī sen de gerçek sevsen dostı 
Hergiz unutmazduŋ dostı māsivāsın aŋmaz idüŋ   [40a] 

 
13. 
Şeyḫ ‘Abdu’r-raḥīm Fermāyed 
 
[Hece Ölçüsü, 8+8: 16] 

 
1. İy yārenler dünyā bizi mekr ider aldar ola mı 

Yüzümüze güler iken yirlere urur ola mı  
 

2. Şöyle dizinür bezenür on beşde maḥbūb görinür 
Nefs görür sever özenür yeler yorulmaz ola mı  [42a] 

 
3. Niceler dünyāyı sevmiş göŋli ṭolmış altun gümüş 

Dünyā mekrine ṭutulmış Ḥaḳḳ’ı unutmış ola mı 
 

4. Ḥayf itmiş anlar kendüye ‘ömürleri gitmiş yile 
Sermāye yoḳ elde bile ḳurı boş gider ola mı 

 
5. Uş ‘ömür irmiş āḫire ṭaleb ider daḫı dere 

Ne mümkin Ḥaḳḳ içün vire ölümin aŋmaz ola mı 
 

6. Bugün ḫaste olmış yatur ḫoca gelmiş Ḳur’ān oḳur 
Oġlını ḳızını oḳur vaṣiyyet ider ola mı 

 
7. ‘Azrā’il cānını ṭutmış gözlerini göge dikmiş 

Bugün dünyāyı unutmış hep dökmiş gider ola mı 
 

8. İy ‘Abdu’r-raḥīm-i Tirsī her kimde yoḳ Ḥaḳ ḳorḳusı 
Ne deŋlü dirseŋ Ḥaḳ sözi işitmez ṭuymaz ola mı   [42b] 
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14. 
Şeyḫ ‘Abdu’r-raḥīm63 Fermāyed  [43b] 
 
[Hece Ölçüsü, 8+8: 16] 

 
1. N’oldu saŋa eyā ġāfil bu dünyā baḥrine ṭalduŋ 

Bu dünyānuŋ teşvīşlerin n’içün hep başuŋa alduŋ 
 

2. Uyduŋ nefse olduŋ ḥarīṣ hergiz eylemezsin perhīz 
Bu dünyānuŋ aġuların şeker gibi yudar olduŋ 

 
3. Gidersin dünyā işine gelmezsin Allāh ẕikrine 

Düşdüŋ bu dünyā derdine gece gündüz yeler olduŋ 
 

4. Bu dünyā ḫod bilürsin bir cīfedür ṭālib kelpdür[ür]64 
Bu murdār saŋa ne lāyıḳ n’içün ḳadrüŋi bilmedüŋ 

 
5. Gözetmedüŋ ol aṣlıŋı yere düşürdüŋ vaṣfuŋı 

Dost idindüŋ ol ḫaṣmuŋı dā’im nefse uyar olduŋ 
 

6. Bilürsin ḫod ölüm vardur ol ḥażrete ṭurmaḳ vardur 
Başuŋa bu ne zevāldür ḥelāl ḥarām direr olduŋ   [44a] 

 
7. Bildügüŋ işlersin bunda ne cevāb viresin anda 

Ol varacaġuŋ dergāhda yüz ḳarasın aŋmaz olduŋ 
 

8. Ferişteler göre ṭurur ḫayrıŋ şerriŋ yüze ṭurur 
Allāh daḫı bildürür ne içün Ḥaḳ’dan ḳorḳmaz olduŋ 

 
9. Ṭuymaz olduŋ Allāh sözin unutduŋ Allāh’dan yanın 

Ṭutduŋ nefsüŋ kibrin kinin kendüzüŋi kūr eyledüŋ 
 

10. Dünyāya virdüŋ göŋlüŋi çevirdüŋ Ḥaḳ’dan yüzüŋi 
Virisersin īmānuŋı şeyṭāna key uyar olduŋ 

 

 
63 Müstensih hatasından ötürü önce “Eşref-zāde” yazılmış üstü çizilerek doğrusu 

altına yazılmıştır. 
64 “Dünya bir cifedir, ona talib olanlar da köpeklerdir.” şeklinde zayıf bir rivayete 

telmih vardır. 



 Divan Edebiyatı Araştırmaları Dergisi  32 (Temmuz 2024), 560-627. 

602 
 

11. Gör dünyā seni n’eyledi göŋlüŋi Ḥaḳ’dan ayırdı 
Göŋlüŋ tekebbür eyledi faḳīrleri görmez olduŋ 

 
12. İy ‘Abdu’r-raḥīm-i Tirsī çekegör dünyādan ḥırṣı 

Ol dosta eylegil ḳaṣdı dost içün bilmege geldüŋ   [44b] 
 

15. 
Şeyḫ ‘Abdu’r-raḥīm Fermāyed 
 
[Hece Ölçüsü, 7+7: 14]   

 
1. İy ġāfil açġıl gözüŋ ḳomazlar seni bunda 

Elbet sürerler (seni) bundan ḳomazlar seni bunda65 
 

2. Öŋüŋde vardur bir iş gelür başuŋa teşvīş 
Saŋa olur bu bir düş ḳomazlar seni bunda 

 
3. Bunda gelenler gider ‘ömrüŋ dükenüp gider 

‘Azrā’il seni güder ḳomazlar seni bunda 
 

4. İgen göŋlüŋ özetme aşurısın gözetme 
Eceliŋi unutma ḳomazlar seni bunda 
 

5. Bu milki terk idersin ölüm zehrin içersin 
Bir gün aŋsız göçersin ḳomazlar seni bunda  [46a] 

 
6. Yerüŋ yurduŋ yıḳarsın mālıŋ milkiŋ dökersin 

Şöyle ‘üryān gidersin ḳomazlar seni bunda 
 

7. Ecel derin dögersin gözüŋ göge dikersin 
Cānuŋ teslīm idersin ḳomazlar seni bunda 

 
8. Gör senden öŋ geleni yirde yatur her biri 

Gör ‘ibret al anları ḳomazlar seni bunda 
 

9. Anda sen de varırsın sinde çoḳ çoḳ yatursın 
Ya buŋa ne maġrūrsın ḳomazlar seni bunda 

 

 
65 Mısrada fazla kelimeden ötürü vezin aksamaktadır. 
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10. Maġrūr olma māluŋa vir der-i Ḥaḳ yolına 
  Yaraġ eyle yoluŋa ḳomazlar seni bunda 
 

11. Ṭoġru yoldan ayrılma ‘ameli elden ḳoma 
  Tevbeden ġāfil olma ḳomazlar seni bunda 
 

12. ‘Abdu’r-raḥīm-i Tirsī dünyānuŋ yoḳ beḳāsı   [46b] 
  Bilindiye fenāsını ḳomazlar seni bunda          [47a] 
 

16. 
Şeyḫ ‘Abdu’r-raḥīm Fermāyed66 
 
[Hece Ölçüsü, 8+8: 16]   

 
1. İy yārenler iy ḳardaşlar ne ‘aceb zamāna ḳalduḳ 

Dünyā ṭālibi çoġaldı ne ‘aceb zamāna ḳalduḳ 
 

2. Beş vaḳt namāzdan geçdiler dünyā cem‘ine düşdiler 
Key ḳatı ḥadden aşdılar ne ‘aceb zamāna ḳalduḳ 

 
3. Namāzuŋ bir adı ḳaldı ba‘żı yerde unudıldı 

Bī-namāz şöyle çoġaldı ne ‘aceb zamāna ḳalduḳ 
 

4. Ḳılan daḫı başdan ṣavar ẓāhirin bāṭının bozar 
Göŋüli yabānda gezer ne ‘aceb zamāna ḳalduḳ 

 
5. ‘İbādet aṣl üzre olmaz göŋül dünyādan ayrılmaz 

İki olur ḳıble birken ne ‘aceb zamāna ḳalduḳ 
 

6. Göŋül Taŋrı’da dolanmaz ‘amel Taŋrı’ya yaramaz 
‘Amel nice oldı bilmez ne ‘aceb zamāna ḳalduḳ  [48a] 

 
7. Taŋrı birdür ḳıble birdür Taŋrı’ya [giden] yol birdür67 

Göŋülden Allāh yoludur ne ‘aceb zamāna ḳalduḳ 
 

 

 
66 Manzumenin 6 beyti bazı farklılıklarla yayımlanmış divanda mevcuttur. 

(Aydoğmuş Yüce, 2010: 159) 
67 Mısrada eksik kelimeden ötürü vezin aksamaktadır. 



 Divan Edebiyatı Araştırmaları Dergisi  32 (Temmuz 2024), 560-627. 

604 
 

8. İşlenen riyādur şirkdür Ḥaḳḳ’a yarar ‘amel yoḳdur 
Göŋülde mühmelāt çoḳdur ne ‘aceb zamāna ḳalduḳ 

 
9. Āḫret işlerin ḳodılar dünyāya ḥarīṣ oldılar 

Dünyāya göŋül virdiler ne ‘aceb zamāna ḳalduḳ 
 

10. Dünyā sever ulu kiçi bay u yoḫsul ‘ālim ḥācı 
Zāhid ‘ābid faḳī ḥācı ne ‘aceb zamāna ḳalduḳ  

 
11. Taŋrı ḳorḳusı ḳalmadı Peyġamber udı ḳalmadı 

Ud edeb erkān ḳalmadı ne ‘aceb zamāna ḳalduḳ 
 

12. Dünyā derdine düşdiler ulu āfete düşdiler 
Key ḳatı başdan aşdılar ne ‘aceb zamāna ḳalduḳ 

 
13. Ulu kiçi dünyā ḳovar bay [u] yoḫsul dünyā ḳovar  [48b] 

  ‘Ālim ṣūfī dünyā ḳovar ne ‘aceb zamāna ḳalduḳ 
 

14. Her kimüŋ ki dünyāsı var her ḳanda varsa ḳadri var 
  Her yirde i‘tibārı var ne ‘aceb zamāna ḳalduḳ 
 

15. Kimsene yoḫsula baḳmaz kimesne i‘tibār itmez 
  Yoḫsullaruŋ işi bitmez ne ‘aceb zamāna ḳalduḳ 
 

16. Eyle ki nefse uydılar dünyāya meşġūl oldılar  
  Taŋrı’dan yanın ḳodılar ne ‘aceb zamāna ḳalduḳ 
 

17. Dīn īmān aŋlamaz oldı meẕheb hīç bilmez oldı 
  Bu ḫalḳ ḳatı azġun oldı ne ‘aceb zamāna [ḳalduḳ] 
 

18. ‘Ālim oḳuduġın ṭutmaz bay yoḫsula inṣāf itmez 
  Beg ra‘iyyet ḥālin bilmez ne ‘aceb zamāna ḳalduḳ 
 

19. Ẓālimler ‘ālemi ṭutdı dünyāyla her işi bitdi 
  Faḳīrler ayaḳda bitdi ne ‘aceb zamāna ḳalduḳ   [49a] 
 

20. Dīn īmān gözden sindi müfsidler ilerü geldi  
  ‘Ālem içi fesād ṭoldı ne ‘aceb zamāna ḳalduḳ           
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21. Ḥaḳḳ içün olan iş ḳaldı fesād iş ilerü geldi 
Meger āḫir zamān geldi ne ‘aceb zamāna ḳalduḳ 

 
22. Gerçekler girü çekildi keẕẕāblar ortaya geldi 

Yalan da‘vī cihān ṭoldı ne ‘aceb zamāna ḳalduḳ 
 

23. Yalan(lar) çoḳ söylenür oldı ḥarām da çoḳ yinür oldı68 
Göŋüller ḳarardı öldi ne ‘aceb zamāna ḳalduḳ 

 
24. Gitdi ḥürmet gitti ‘izzet gitti ḳadr ḳıymete raġbet 

Çoġaldı yüzsüz bid‘atı ne ‘aceb zamāna ḳalduḳ 
 

25. Bu dervīşlik dile geldi fi‘ilden ‘amelden ḳaldı 
Şeyḫ-ṣūret maḥcūb çoġaldı ne ‘aceb zamāna ḳalduḳ 

 
26. Aldar ḫalḳı ḳuyruḳ bular mürid muḥibb itmek diler  [49b]   

Dil döker dünyāsın ḳopar ne ‘aceb zamāna ḳalduḳ 
 

27. Dünyā[yı] dil ile sevmez ṣālūslanur çöpe ṣaymaz69 
Yir gök ṭolu māla ṭoymaz ne ‘aceb zamāna ḳalduḳ 

 
28. Dilleri dünyādan bīzār göŋülleri dünyā sever 

Ḫalḳa va‘ẓ naṣīḥat eyler ne ‘aceb zamāna ḳalduḳ 
 

29. Uġrılayın dünyā ḳovar ‘āşıḳlar ḳumāşı ṣatar  
Keẕẕābdur ḳulmaşlıḳ eyler ne ‘aceb zamāna ḳalduḳ 

 
30. Döker ‘āşıḳlar dilini ḳuṭb bildürür kendüzini 

Avlar beglerüŋ mālını ne ‘aceb zamāna ḳalduḳ 
 

31. Āh u vāh eyler döginür göz yaşın döker silinür 
Melekler gibi görinür ne ‘aceb zamāna ḳalduḳ 

 
32. Riyādan şöhretden geçmez kibrüŋ ‘ucbuŋ terkin urmaz 

Kendü ‘aybını göremez ne ‘aceb zamāna ḳalduḳ   [50a] 
 

 

 
68 Mısrada fazla heceden ötürü vezin aksamaktadır. 
69 Mısrada eksik heceden ötürü vezin aksamaktadır. 
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33. Ẓāhirde ‘ālim kişidür bāṭında velī kişüdür 
Ṣanki Bāyezīd(-i) sānīdür ne ‘aceb zamāna ḳalduḳ 

 
34. Ḫalḳ içinde ḥālet ṣatar ma‘rifet dil ile döker 

Ḫalvet yirde ḫalḳdan beter ne ‘aceb zamāna ḳalduḳ 
 

35. Çün bular bu ḥālde oldı bu ḫalḳuŋ da fi‘li döndi 
Berekāt ḳalmadı gitdi ne ‘aceb zamāna ḳalduḳ 

 
36. Bu ḫalḳ çün buları gördi bular da kendiyi ṣaldı 

Dīn īmān gözetmek ḳaldı ne ‘aceb zamāna ḳalduḳ 
 

37. Herze hezeyān sözleri fitne vü tezvīr işleri 
Mesāvī ġıybet ḫūları ne ‘aceb zamāna ḳalduḳ 

 
38. Günāhdan tevbe ider yoḳ tevbe idende ṭutar yoḳ 

Allāh ḫışmından ḳorḳar yoḳ ne ‘aceb zamāna ḳalduḳ 
 

39. Ṣadaḳa virür daḫı yoḳ ṣadaḳaya maḥal de yoḳ   [50b] 
Allāh buyruġın ṭutar yoḳ ne ‘aceb zamāna ḳalduḳ 

 
40. Nefse şeyṭāna uydılar Ḳur’ān didügin ḳodılar 

Key ḳatı azġun oldı[lar] ne ‘aceb zamāna ḳalduḳ 
 

41. Dürlü dürlü iş dürüdi ‘āleme fetvā yürüdi 
Ḥīle-i şer‘ī çoġaldı ne ‘aceb zamāna ḳalduḳ 

 
42. Bāṭılı şer‘e ḳoydılar ḥaḳḳı bu yaŋa örtdiler 

Bunı ‘ālimler itdiler ne ‘aceb zamāna ḳalduḳ 
 

43. Bular nefslerine uydı göŋülleri dünyā sevdi 
Ümmīleri bular bozdı ne ‘aceb zamāna ḳalduḳ 

 
44. ‘Abdu’r-raḥīm-i Tirsī sen bu zamānda ‘uzlet it sen 

Dut dilüŋi ṭap söyle sen çünki bu zamāna ḳalduḳ 
 

45. Gerçekler yolunı ḳoma Ḥaḳ’dan ġayra boynuŋ egme 
Göŋlüŋi Ḥaḳ’dan ayırma çünki bu zamāna ḳalduḳ   [51a] 
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46. Şimdi daḫı gerçekler var ne yüzi aḳ sulṭānlar var 
Ne ḥaḳḳı gözler cānlar var şükür bu zamāna ḳalduḳ         

 
47. Keẕẕāblaradur sözümüz gerçeklere yoḳ sözümüz 

Anlarla geçsün ‘ömrümüz şükür bu zamāna ḳalduḳ  [51b]          
 

17. 
Şeyḫ ‘Abdu’r-raḥīm Fermāyed  
 
[Fāilātün fāilātün fāilātün fāilün]   

 
1. Gel naẓar ḳıl gör bu ḫalḳı ṣūretā insān gibi 

Ṣıfatını gözedegör ṣūrete uymaz gibi 
 

2. Ḥaḳ Te‘ālā kim yaratdı ins ü cinn melek perī   [59a] 
Cümlesinden yigregi hem bunlaruŋ ādem gibi 

 
3. Ādemīnüŋ kimileri kelb ü ḫınzīrdan köti 

Lākin yigrekleri vardur meleklerden yeg gibi70 
 

4. Kimi Ḥaḳ emrini ṭutmış ṣūreti ṣıfatı bir 
Emr-i Ḥaḳ’dan kimi ḳaçmış ṣıfat-ı ḥayvān gibi 

 
5. Kimine ṣıfat-ı ḥayvān ġālib olmış şöyle bil 

Söyledegör söyleyişi şol ṣıġır yalar gibi 
 

6. Kimi de ‘ādet idinmiş ṭurmadın ha yir içer 
Ṣanki üşmiş çoḳ ẕübāblar ḳulaġın ṣalar gibi 

 
7. Kimi eydür ‘ālimem ben söylerem her ḳandasam 

‘Amel itse yigdür aŋa söylese ulcum gibi 
  

8. Kimi Rezzāḳ’ıŋ unutmış rızḳını ḫalḳdan bilür 
Ḳande kim dünyālu görse yalınuz itler gibi  [59b] 

 
9. Kimi ‘ilmi taḥṣīl itmiş lākin i‘tiḳādı yoḳ 

Sürinür şol ḳapularda Taŋrı unutmış gibi 
 

 
70 Mısrada vezin aksamaktadır. 
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10. Kimisi dünyāyı sevmiş gice gündüz cehd ider 
O miskīn mekre ṭutulmış sevdügi yalan gibi71 

 
11. Kimi nefsini köreltmiş dört yaŋa ḥamle ider 

Bulduġın şöyle ṭalar şol bir ḳuduz dalar gibi 
 

12. Kimi kibre tekye urmış ḫoş kemālüm var diyü 
Ol kibirden ḥāṣıl olan sürgin72 şeyṭān gibi 

 
13. Kimi zühd yolına düşmiş gice gündüz cehd ider 

N’eylesün n’itsün uzaḳdur soŋucı ara gibi  
 

14. Kimi ‘ābiddür ta‘āb ile sa‘y ider dīniŋi 
Sa‘yi vardur lākin illā n’eylesün firāḳ gibi 

 
15. Kimi ‘āşıḳdır yolun gör nice yaḳīn ṭoġrıdur  [60a] 

Vaṣl-ı dildār olur aŋa ol aŋa ṭuraḳ gibi  
 

16. Kimi kendüzin unutmış gözleri ḳan yaş döker 
Uz gider ma‘şūḳı meger kendüzi ‘āşıḳ gibi 

 
17. Kimisi bir ‘ārife uymaḳlıġı ‘ār eylenür 

Uysa yigdür uymasa Ḥaḳ’dan ḳalur maḥrūm gibi 
 

18. ‘Ārifüŋ her cünbişinde yoḳdurur hīç eksügi 
Yine ‘ārif(ler) bilür anı bu ‘avām bilmez gibi73 

 
19. Söylese ger ‘ārifüŋ söyledügi ḥikmet olur 

Ḥikmete iremez ‘avām diŋlese ṭalar gibi 
 

20. ‘Ārifi vaṣf eylesem illā n’idem söz uzanur  
Ne ḥācet uzatmaḳ anı muḫtaṣar yigrek gibi 

 
21. ‘Ārifüŋ ṭurduġı yirden her ṭarafa seyri var 

Şöyle bil maġrib ü maşrıḳı anuŋ bir keff gibi  [60b] 
 

 
71 Mısrada vezin aksamaktadır. 
72 Bu kelimede vezin aksamaktadır. 
73 Mısrada fazla heceden ötürü vezin aksamaktadır. 
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22. Nice gözdür ki aŋa ‘ālemde gizl[ü] nesne yoḳ  
Görmez illā bu göz meger ‘aşḳ ile baḳar gibi74  

 
23. ‘Ārifüŋ bir ciheti Ḥaḳḳ’a olur almaġ içün 

Bir cihet[i] ḫalḳa olur virmege anuŋ gibi 
 

24. Rü’yetu’llāh daḫı vardur ‘ārife şöyle bilüŋ 
‘Aceb75 degül olsa vardur gözi ‘aşḳ gözi gibi   

 
25. Bunda dostı görmeyenler anda daḫı görmeye 

Bu söze vardur delīli āyet-i Ḳur’ān gibi76  
 

26. Ḳudret-i Ḥaḳ’la olsa77 ‘aceb degül insāna hīç 
Söylerdi ḳudret ile Mūsā’ya aġaç gibi78 

 
27. ‘Ārife keşf olanı [hem] söylemek düşvār olur79 

Bu göz80 görmez anı bu dilde ḫaber virmez gibi 
 

28. Gel berü gel ṣıdḳ ile iḳrāra gel inkārı ḳo   [61a] 
Tā saŋa da keşf ola işbu ‘acāyibler gibi 

 
29. İḳrār ider mü’min olan bu sözler81 bellü bilüŋ 

Münkir inkār eyledügi ‘aḳlı yoḳ aḥmaḳ gibi 
 

30. Misk gibi ḳoḳmaḳ dilerseŋ ṭut sözin Ḥaḳḳ’un müdām 
Ṭutmaz iseŋ yüri git yapma ḫabīsler gibi82  

 
31. Ma‘rifetu’llāha ḥāṣıl itmedüŋ ḳalduŋ neden 

Seni meger maḥrūm iden nāmūs [u] ‘āruŋ gibi 

 
74 Bu mısrada vezin aksamaktadır. 
75 Bu tefilede vezin aksamaktadır. 
76 “Kim bu dünyada körlük ettiyse ahirette de kördür, yolunu daha da şaşırmıştır.” 

(İsrâ Suresi 72. Âyet) 
77 Bu tefilede vezin aksamaktadır. 
78 Bu mısrada vezin aksamaktadır. 
79 Eksik heceden ötürü bu mısrada vezin aksamaktadır. 
80 Bu tefilede vezin aksamaktadır. 
81 Bu tefilede vezin aksamaktadır. 
82 Eksik heceden ötürü bu mısrada vezin aksamaktadır. 
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32. İnsān ol insāna yazdur aduŋı insāna var  

Şöyle bularsız yürime ṣalma ḥayvānlar gibi 
 

33. Şöyle maḥcūbsın ḥicābdan nicesi ḳurṭılasın 
İbtidā it tevbeden gel gir bula merdān gibi 

 
34. Nefsüŋi tezkin idüp çün idesin terk-i hevā 

Āḫiretde yerüŋ ola cennetü’l-me’vā gibi   [61b] 
 

35. Cān u baş terk ider iseŋ bunda sen ol dost içün 
Ḥaḳ dīẕārı saŋa Ḥaḳ’dan olısar iḥsān gibi 

 
36. İy ‘Abdu’r-raḥīm-i83 Tirsī terk-i cān it sen bugün 

Bugünün yarına ḳoma tiz geçer furṣat gibi  [62a] 
 

18. 
Şeyḫ ‘Abdu’r-raḥīm Fermāyed 
 
[Fāilātün fāilātün fāilün] 

 
1. Naḳşı ḳoduḳ meyl-i naḳḳāş eyledük 

Dostı sevdük terk-i84 göz kaş eyledük 
 

2. Kendümüzi ol nigārıŋ yolına 
‘Aşḳa atduk ‘āleme fāş eyledük 

 
3. Dosta ‘azm itdük unutduḳ cān u baş [64a] 

‘Aşḳ ile çün başumuz ḫoş eyledük 
 

4. Lā-mekān ṣaḥrāsına seyr itmege 
Öŋümüzce mürşidi baş eyledük 

 
5. ‘Aşḳ ile ırmaḳlayın çaġlar bugün 

Deŋiz olduḳ ‘aşḳ ile cūş eyledük 
 

 

 
83 Bu tefilede vezin aksamaktadır. 
84 Metinde: terki 
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6. Külli varluġımuzı ‘aşḳ alıcaḳ 
‘Aşḳ gözin dost yüzine ṭuş eyledük 

 
7. Bu ‘Abdu’r-raḥīm85-i Tirsī’yi bugün 

‘Aşḳ şarābı ile serḫoş eyledük [64b] 
 

19. 
Şeyḫ ‘Abdu’r-raḥīm Fermāyed 
 
[Hece Ölçüsü, 8+8: 16] 

 
1. Baḳdum idi ḳara yirde yatanlar ḥisāba gelmez 

‘Acebledüm ḳara yiri ṭurmaz yudar ḳarnı ṭoymaz 
 

2. Gördüm gelüp gidenleri dünyāyı terk idenleri  
  Yir altında süŋükleri ṭopraḳ olmış kimse bilmez 
 

3. Kimi ulu kimi kiçi kimi ‘ālim kimi keçi 
  Ḳarışmış yatur mizācı birbirinden farḳ eylemez  
 

4. Ṭopraḳ olmışlar nazük tenler unudulmış adu ṣanlar 
  Yıġıluban ṭolmış sinler düpdüz olmışdur belürmez 
 

5. Şol köşk ü sarāy yapanlar ḥükm ile dünyā dutanlar 
  Yatur ulu ulu begler bir dāneye ḥükmi geçmez 
 

6. İy miskīn ādem oġlanı göŋül virme dünyā fānī 
  Alur gider bir gün seni ölüm gelür emān bilmez  [67a] 
 

7. Sen daḫı varursın anda yatursın ḳaraŋu sinde 
  İtdügüŋ bilürsin anda feryāduŋa kimse irmez 
 

8. Yüri var bir ḳabirlere naẓar ḳıl şol yatanlara 
  Ḫaber ṣor gör bir anlara birisinden cevāb gelmez 
 

9. Yoldaşlaruŋ yārenlerüŋ ataŋ anaŋ oġluŋ ḳızuŋ 
  Anda yatan bilişlerüŋ birisi bilişlik virmez 
 

 
85 Bu tefilede vezin aksamaktadır. 
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10. Ġafletden aç gözüŋ uyan yitesi ġaflete boyan 
  Bilürsin kim anda varan bir daḫı dünyāya gelmez 
 

11. Elüŋde furṣatı gözle erenler izini izle 
  Bu ḫalḳı ḳo Ḥaḳḳ’ı gözle gören Ḥaḳḳ’ı girü ḳalmaz 
 

12. Çalış dürüş yidür içür düşmüşler elin al ḳaldur 
  Ḫalḳ it göŋül ele getür bundan özge dirlik olmaz 
 

13. Ber-ḫūrdār olur ḫulḳ issi ḫulḳlu olur ‘āḳıl issi                   [67b] 
  İy ‘Abdu’r-raḥīm-i Tirsī göŋül yapan maḥrūm ḳalmaz    [68a] 
 

20. 
Şeyḫ ‘Abdu’r-raḥīm Fermāyed 
 
[Fāilātün fāilātün fāilün] 

  
1. Bī-vefānuŋ terkin ur var fāriġ ol 

Ḳılma naẓar zinhār andan fāriġ ol 
 

2. Ḳalbinüŋ rengi ḳara ṭaşdan ḳatı 
Söyleme kār eylemez var fāriġ ol 

 
3. Ṭab‘ı bārid ḳalbinüŋ hīç meyli yoḳ 

Ḥaḳḳa saŋa yaramaz var fāriġ ol 
 

4. Nūr-ı himmet yir gök86 ṭolanur ise 
Almaz andan ẕerrece var fāriġ ol 

 
5. Aġacı güzel yemişi key acı 

Yime ḳābil degül aŋla fāriġ ol   [69a] 
 

6. Ḳo cehālet içre geçsün urma el 
Eşkime ṭutmaz ḳodur var fāriġ ol  

 
7. Yüri gerçek yār gerekse dostı gör 

Anı iste māsivādan fāriġ ol 
 

 
86 Bu tefilede vezin aksamaktadır. 
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8. Yār degüldür bī-vefādan yüz çevir 
Ḫoş vefālu yāra yār ol fāriġ ol 

 
9. İy ġarīb ‘Abdu’r-raḥīm-i Tirsī var 

Öl yitür sen seni bitür fāriġ ol   [69b] 
 

21. 
Şeyḫ ‘Abdu’r-raḥīm Fermāyed 
 
[Fāilātün fāilātün fāilün] 

 
1. Çekme derdsiz87 ḳahrını var epsem ol    

Görme derdsüz yüzüni var epsem ol  [70a] 
 

2. Ḳadri ‘izzi bilmeyen cāhili ḳo 
Saŋa yoldaş eyleme var epsem ol 

 
3. İnsān olmaz şöyle bilgil ṭaş aġaç 

Tutruġı nārdur bular var epsem ol                           
 

4. Ṣanma insāndur bī-ma‘nī cāhili 
Söz bıraḳma ortaya var epsem ol 

 
5. Lāyıḳ olmayan ne bilsün gevheri 

Sen bilürsin ṣaḳla zinhār epsem ol 
 

6. Açma esrār ḳapusın ṣabr eylegil 
Bozma mührin müşterī yoḳ epsem ol 

 
7. Ḳanı ‘āşıḳ ḳanı ṣādıḳ müşterī 

Āh bulunmaz vaḳti geçmiş epsem ol 
 

8. Ḳalbi ḫalḳdan ḥubb-ı dünyā ṭoludur   [70b] 
Fitne tezvīr fısḳ [ü] fesād epsem ol 

 
9. İy ‘Abdu’r-raḥīm88-i Tirsī ḫalḳı gör 

Var mıdur ‘ilm ile ‘amel epsem ol 

 
87 Metinde “dertsiz” şeklinde imla edilmiştir. 
88 Bu tefilede vezin aksamaktadır. 
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10. Ḥaḳḳı aŋmaz ḥaḳḳı ḳorḳmaz oldılar  

[...]var epsem ol89 
 

11. Vaḳit eyyām vardı meger āḫire 
‘Uzlet eyle dönme zinhār epsem ol  [71a] 

 
  22. 
  Şeyḫ ‘Abdu’r-raḥīm Fermāyed 
 
  [Mefāīlün mefāīlün feūlün] 
 

1. Ḥaḳ’a gel ṭoġrı baḳ gel egri baḳma 
  Götürüp ortaya şüphe bıraḳma 
 

2. Ḳamu eşyāda Ḥaḳ varlıġı mevcūd 
  Aŋa baḳ ānı görme düne baḳma 
 

3. Budur bilgil īmānuŋ müntehāsı 
  Küfri90 īmān ṣanuban ṭapma baḳma 
 

4. Seni aldamasun bu naḳş-ı ‘ālem 
  Ḳara vü aġa dürlü renge baḳma 
 

5. Ṣaġı ṣolı bıraḳ ḳo fevḳ-ı taḥtı 
  Biriŋ birlüge gel a‘dāda baḳma  [72a] 
 

6. Hemān bir noḳṭadur bu cümle ‘ālem 
  O bir noḳṭaya baḳ kesrete baḳma91 
 

7. Seni sen key yitürmişsin iy ġāfil 
  Seni iste seni bul ġayra baḳma 
 

8. Bu elvāna naẓar ḳıl ‘ibrete ṭal 
  Bu sırr-ı ḥikmete baḳ ṣora baḳma 
 

 
89 Müstensih sehven bu mısraı eksik yazmıştır. 
90 Bu kelimede vezin aksamaktadır. 
91 “İlim bir noktadır. Onu cahiller çoğalttı” sözüne işaret edilmektedir. 
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9. Yüri ‘Abdu’r-raḥīm-i Tirsī yüri 
  Ḥaḳīḳat Ḥaḳḳ’a baḳ yaŋlışa baḳma  [72b] 
 
  23. 
  Şeyḫ ‘Abdu’r-raḥīm Fermāyed 
 
  [Mefāīlün mefāīlün feūlün] 
 

1. Eyā ġāfil seni bil sen saŋa baḳ 
  Bu gözi ḳo ḥaḳīḳat gözi-y-le baḳ  [73b] 
 

2. O dost senüŋledür götür ḥicābuŋ 
  Rıżāsın güt anuŋ varluġına baḳ 
 

3. Bu nuḳūşa bu elvāna ṭaġılma 
  Bu cümlesin birikdür birlüge baḳ 
 

4. Unut ḳamuyı terk eyle fürū‘ı 
  Bulardan geç bularuŋ aṣlına baḳ 
 

5. Dilerseŋ kim ṭuyasın sırr-ı Ḥaḳḳ’ı 
  Ḳamu eşyādaġı ḥaḳīḳate baḳ 
 

6. Ḳamusında göresin şems-i rūşen 
  Ḳamusında göresin sen saŋa baḳ 
 

7. Yirüŋ degül bu arada ṭuruḳma 
  Dürüş cehd eyle yine sen saŋa baḳ 
 

8. Göresin sende dīẕārını anuŋ  [74a] 
  Seni bil anı bil dīẕārına baḳ 
 

9. İy ‘Abdu’r-raḥīm-i Tirsī dilüŋ ṭut 
  Edeb baṣma şerī‘at ḥaddine baḳ  [74b] 
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  24. 
  Şeyḫ ‘Abdu’r-raḥīm Fermāyed 
 
  [Mefāīlün mefāīlün feūlün] 
 

1. Yiter ġayrı gözetdüŋ Ḥaḳḳ’ı gözle 
  Sırrı sır eyle Ḥaḳ sırrını gözle  [75a] 
 

2. Ṣafaḥātında işbu kā’inātuŋ 
  Hem oḳı anı diŋle anı gözle 
 

3. Yavı varsun bu maḫlūḳāt  gözinden 
  Anuŋla baḳ anı gör anı gözle 
 

4. Bu yolda cāna başa işe ḳalma 
  Biriŋ anuŋ ile birlügi gözle 
 

5. Andan92 ġayrıda daḫı var mı bu ḫalḳ 
  O varlıġıyla baḳ ol varı gözle 
 

6. Bıraḳ gözden göŋülden dü cihānı 
  Vefā ḳıl ‘ahdüŋe sulṭānı gözle 
 

7. Bu ‘ālem ṭopṭolu dildār nidāsı 
  Neredendir sadā aṣlını gözle 
 

8. Ḥāżır93 ṭut dosta dā’im sem‘-i sırrı   [75b] 
  Nice oḳur seni ma‘şūḳı gözle 
 

9. Bu insān ḫaṭṭını resmini degşür 
  Bī-ḫaṭ bī-resmi rengi94 levni gözle 
 

10. İy ‘Abdu’r-raḥīm-i Tirsī dilüŋ ṭut 
  Başuŋ ġavġāya virme şer‘i gözle  [76a] 
 
 

 
92 Bu kelimede vezin aksamaktadır. 
93 Bu kelimede vezin aksamaktadır. 
94 Metinde: rengini 
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  25. 
  Şeyḫ ‘Abdu’r-raḥīm Fermāyed 
 
  [Fāilātün fāilātün fāilün] 
 

1. Derd-i yār ile yüregüm yaradur 
  Kimse bilmez bu ne ‘aceb yaradur 
 

2. Bu yüregüm pāresinüŋ ḳanları 
  Dā’imā gözlerümüŋ seylānıdur 
 

3. Şu marażım kimse bilmez ḥālümi 
  Bir aḫad ṣormaz ki emrāżuŋ nedür 
 

4. Ben çekerüm ben bilürem derdümi 
  Yine ehl-i derd bilür kim ol nedür   [79a] 
 

5. Bu yüregüm derdi uş artdı gider 
  Bilinmez95 kim ḥaddi pāyānı nedür 
 

6. Bu cihānda derdüme bir çāre yoḳ 
  Meger ancaḳ vaṣl-ı dildār çāredür 
 

7. Bu ‘Abdu’r-raḥīm96-i Tirsī yüregi 
  Derd-i yārdan şöyle pāre pāredür 
 

8. Bī-ḳarārdur kūh u ṣaḥrālar gezer 
  Şöyle derd-i yār ile āvāredür 
 

9. Cān u başdan dost içün geçüp yürür 
  Ol yārüŋ derdi ile merdānedür  [79b] 
 
 
 
 
 
 

 
95 Bu kelimede vezin aksamaktadır. 
96 Bu kelimede vezin aksamaktadır. 
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  26. 
  Şeyḫ ‘Abdu’r-raḥīm Fermāyed 
 
  [Fāilātün fāilātün fāilün] 
 

1. Her kimüŋ kim göŋlüni ol yār alur 
  Bu cihān içi aŋa zindān olur 
 

2. Terk idüp dünyādan elini çeker 
  Yiri yurdı yıḳılup ḫarāb olur  [80a] 
 

3. Teni ince ṣūreti levni ṣaru 
  Yüregi biryān gözi giryān olur 
 

4. Kimse bilmez ḥālini aġlar yürür 
  Bī-çāre göŋli ṣınıḳ miskīn olur 
 

5. Kimseye düşmen ya olmaz āşinā 
  Boynın eger yürür97 bir ġarīb olur 
 

6. Dosta ‘āşıḳ göŋlü her dem dostdadur 
  Kendüden gāh gāh geçer ḥayrān olur 
 

7. İy ‘Abdu’r-raḥīm98-i Tirsī ‘āşıḳ iseŋ 
  Gözledügi dün [ü] gün99 ma‘şūḳ olur  [80b] 
 
  27. 
       Şeyḫ ‘Abdu’r-raḥīm Fermāyed 
 
  [Fāilātün fāilātün fāilün] 
 

1. Kim ki ol dost derdine düşdi gider 
  Bu cihān milkiŋden ol geçdi gider 
 

2. Çeker ol bu yolda ol yār cevrüni 
  Yāre ‘aşḳ ile göŋül virdi gider  [81b] 

 
97 Bu kelimede vezin aksamaktadır. 
98 Bu kelimede vezin aksamaktadır. 
99 Metinde: güni 
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3. ‘Ālem-i envārdaki ol yār ile 

  Ünsüni ṣoḥbetini aŋdı gider 
 

4. Ḳodı ol yārüŋ yoluna cān u baş 
  Göz ḳarartdı yüz yāre ṭutdı gider 
 

5. Aŋmaz oldı ḫayr u şer uçmaḳ ṭamu 
  Māsivānuŋ defterin dürdi gider 
 

6. O yāre dikdi gözin leyl ü nehār 
  Nār-ı ‘aşḳa düşdi dutuşdı gider 
 

7. Bu ‘Abdu’r-raḥīm100-i Tirsī yārına 
  Küymedi bugün kim ol yāre gider  [82a] 
 
  28. 
   Şeyḫ ‘Abdu’r-raḥīm Fermāyed  [83a]                
 
  [Fāilātün fāilātün fāilün] 
 

1. Anuŋ ile biz ezelden yār idük 
  Anuŋ içün anı ṭaleb eyledük 
 

2. Vardı ezel anuŋ ile ‘ahdümüz 
  Bunda geldük ‘ahde vefā eyledük 
 

3. Sevegelmişüz ezelden biz anı 
  Anuŋ içün ‘aşḳın iẓhār eyledük 
 

4. Cümle maḫlūḳat içinde birligin 
  Girü geldük şehādet eyledük  
 

5. Ṣādıḳuz ṣıdḳ ile geldük ‘āleme 
  Cān göŋülden aŋa iḳrār eyledük 
 

6. Tevḥīd işiginde oturduḳ müdām 
  Ṭurmaduḳ adını tekrār eyledük 

 
100 Bu kelimede vezin aksamaktadır. 
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7. Nefy idüp cān u göŋülden ġayrısın  [83b] 

  Ẕāt-ı pākin dā’im isbāt eyledük 
 

8. Fedā ḳılduḳ cānumuz ol ma‘şūḳa 
  Gördük anı ẕātumuz ‘ayn eyledük 
 

9. Şimdi biz anuŋuz ol daḫı bizüm 
  Ol bizümle biz anuŋla eyledük 
 

10. Yine bu ‘Abdu’r-raḥīm-i Tirsī101 
  Yāre virdük yār ile yār eyledük  [84a] 
 
  29.102  
   Şeyḫ ‘Abdu’r-raḥīm Fermāyed [84b]             
 
  [Fāilātün fāilātün fāilün] 
 

1. Çoḳ şükür ol yār beni şāẕ eyledi 
  Ġamı ġuṣṣalardan āzād eyledi 
 

2. Şöyle çekdi göŋlümi kendüzine 
  Benlügümden beni bīzār eyledi 
 

3. Külli varluġum döküp gitdüm aŋa 
  Cism ü cāndan beni ‘üryān eyledi 
 

4. Şimdi şöyle ṣanma kim ben bendeyim 
  Kendü ḳaldı benlügüm yoġ eyledi 
 

5. Luṭfı irişdi anuŋ ben ḳulına 
  Virdi derdin yine tīmār eyledi                        
 

6. Ẕerrece ḳomadı gözümden ḥicāb 
  Cemālin gösterdi iḥsān eyledi  [85a] 
 
 

 
101 Eksik heceden ötürü bu mısrada vezin aksamaktadır. 
102 Bu gazel Konya nüshasındaki mecmuada yer almaktadır. (Demir, 2022: 205-206) 
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7. İşbu ‘Abdu’r-raḥīm-i Tirsī’yi yār 
  Baḥr-i vaḥdetinde103 ḫoş ġarḳ eyledi  [85b] 
 
  30. 
   Şeyḫ ‘Abdu’r-raḥīm Fermāyed                 
 
  [Hece Ölçüsü, 5+5: 10] 
 

1. Bülbüller öter gülin bulıcaḳ 
  ‘Āşıḳlar sever dostın bulıcaḳ  
 

2. Bozıla yüzler ulaşa özler 
  Giçe her sözler dostı bulıcaḳ 
 

3. Rāst gele işler ḳurtıla başlar 
  Gide teşvīşler dostı bulıcaḳ 
 

4. Ṭutula diller ṭuruġa ḳāller  
  Ḫoş ola ḥāller dostı bulıcaḳ  [86a] 
 

5. Üşeler iller öpile eller 
  Uyana başlar dostı bulıcaḳ           
 

6. Dökile yaşlar açıla başlar 
  Bite her işler dostı bulıcaḳ 
 

7. Dert düş ile geleler yola  
  Cānum evliyā dostı bulıcaḳ          
 

8. Ṭoḳına yollar dökile māllar 
  Vireler cānlar dostı bulıcaḳ          
 

9. ‘Abdu’r-raḥīm-i Tirsī’nüŋ sözi 
  Açılur rāzı dostı bulıcaḳ   [86b] 
 
 
 

 
103 Metinde “Vaḥdet baḥrinde” şeklinde yazılan tamlama vezin ve mana gereği 

düzeltilmiştir. 
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  31. 
   Şeyḫ ‘Abdu’r-raḥīm Fermāyed  [87b]                 
 
  [Mefāīlün mefāīlün feūlün] 
 

1. Yüri göŋül sefer [hemān] göründi104 
  Yetişdi derd-i dost dermān göründi 
 

2. Yine dostdan saŋa irdi hidāyet 
  Kereminden saŋa iḥsān göründi 
 

3. Bu dünyā menzilinden tiz giçegör 
  Ḳamu ‘ālem saŋa seyrān göründi 
 

4. Bu varlıḳdan seni sen ḳurtarıgör 
  ‘Üryān105 ol ṭalmaġa ‘ummān göründi                  
 

5. Bu yolda senlügi benlügi bıraḳ 
  Zīrā ol yār saŋa pinhān göründi 
 

6. Yüri ‘Abdu’r-raḥīm-i Tirsī yüri 
  Saŋa senlügüŋ el-ān yār göründi   [88a] 
 
  32. 
  Şeyḫ ‘Abdu’r-raḥīm Fermāyed 
 
  [Hece Ölçüsü, 8+8: 16] 
 

1. Eyvāh geldi geçdi ‘ömrüŋ ġaflet ile ġaflet ile 
  Geçdi günüŋ ḫaberüŋ yoḳ ġaflet ile ġaflet ile   [88b] 
 

2. Bir sen saŋa gelimedüŋ kendüzüŋi bilemedüŋ  
  Sende varuŋ göremedüŋ ġaflet ile ġaflet ile 
 

3. Bu dünyādan giçemedüŋ dostdan yaŋa uçamaduŋ 
  Göŋlüŋ gözin açamaduŋ ġaflet ile ġaflet ile 
 

 
104 Mısrada eksik kelimeden ötürü vezin aksamaktadır. 
105 Bu kelimede vezin aksamaktadır. 
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4. Cān ḳulaġın açamaduŋ cān gözüni açamaduŋ 
  Benlügüŋden geçemedüŋ ġaflet ile ġaflet ile 
 

5. Sen saŋa ulu sedd olduŋ dostdan yaŋa ḥicāb olduŋ 
  Ne seni ne dostı bildüŋ ġaflet ile ġaflet ile 
  

6. Nefs murādıŋ ḳoyamaduŋ nefs seddini yıḳamaduŋ 
  Dost yüzine baḳamaduŋ ġaflet ile ġaflet ile 
 

7. Cānuŋı terk idemedüŋ dosta cānsuz gidemedüŋ 
  Ol dostı ṣayd idemedüŋ ġaflet ile ġaflet ile 
 

8. İy ‘Abdu’r-raḥīm-i Tirsī dostı gerekse dostı        [89a] 
  Bilüp göremezsin dostı ġaflet ile ġaflet ile 
 

9. Ġafleti gider özüŋden  ġā’ib olġıl kendüzüŋden 
  Ümmī gitme dost yüzinden ġaflet ile ġaflet ile  [89b] 

 
Sonuç 

 
  Bu çalışmayla 15. asırda yaşamış mutasavvıf şairlerden 
Abdurrrahîm Tırsî divanına ciddi katkılar sunulmuştur. Tasavvuf 
edebiyatının önemli simalarından Eşrefoğlu Rûmî’nin halifesi ve 
damadı olan Abdurrâhîm Tirsî’nin, hayattayken bir divan tertip 
etmediği anlaşılmıştır. Zira divanının çeşitli nüshalarında farklı sayıda 
ve farklı manzumeler bulunmaktadır. Bugüne kadar 5 divan 
nüshasından hareketle 166 şiiri ortaya çıkarılmıştı. Bilhassa 
Eşrefoğlu’nun şiirlerinin ağırlıkta olduğu ilahiyât mecmualarında onun 
divançe sayılabilecek kadar şiirleri olduğu görülmüştür. 
 

Elimize geçen H. 999/ M. 1590-91 istinsah tarihli nüsha, 
Abdurrahîm Tirsî divanının şimdiye kadar bilinen en eski tarihli 
nüshasıdır ve ölümünden 70 yıl sonra istinsah edilmiştir. Dalgın ve 
muhtemelen dergahın bir üyesi olan müstensihin elinden çıkan bu 
nüshada yer alan 42 şiirden 10’u yayımlanmış divan içerisinde 
mevcuttur. 2 tanesi de eksik şiirlerin tam hâlini ihtiva etmektedir. Divan 
neşrinde yer almayan 30 şiirden de 3 tanesinin bazı eksiklerle çeşitli şiir 
mecmualarında kayıtlı olduğu tespit edilmiştir. Bu şiirlerin çoğunun 
bestelenip okunduğunu düşünmekteyiz. Divan nüshalarına alınmayan 
iki önemli musammat kasidesinin tasavvuf erbabınca hoş 
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karşılanmadığını zannediyoruz. Zira ikisi de Hakk’ın dilinden 
söylenmiş birer tevhiddir. Şahsî kitaplığımızda yer alan nüshadaki 27 
şiirin, hiçbir yerde bulunmadığı anlaşılmış ve nâ-tamam tüm 
manzumelerle birlikte şairin elimizdeki şiir sayısı 200’e ulaşmıştır. Bu 
durum şairin divanının yeni bir tenkidli neşrini elzem kılmıştır. Tüm 
nüshalardan hareketle divanın yeni bir edisyon kritiğinin yapılması, şair 
hakkında daha kapsamlı değerlendirmelere malzeme sunacaktır.  
 

Yeni bulunan bu manzumelerin tamamı divandaki şiirler ile 
şekil ve muhteva olarak benzerdir. Bu şiirlerin ekseriyeti hece ölçüsüyle 
musammat tarzda yazılmıştır. Söz konusu manzumelerde vezin, kafiye 
gibi şiirin şekil özellikleri pek önemsenmemiştir. Eski Anadolu Türkçesi 
devrinin tüm hususiyetlerini taşıyan bu şiirler Yunus Emre ve Eşrefoğlu 
Rûmî tesiriyle, nasihat üslubuyla söylenmiştir. Abdrurrâim Tirsî’nin en 
dikkat çekici manzumeleri, Hak ağzından söylenmiş iki kasidesi ve 
şikayet-nâme konulu şiirleridir.  
 

Yurtiçi ve yurtdışındaki yazma eser kütüphanelerinde yeni 
divan nüshalarının, şiir/ ilahî mecmualarında onun yeni şiirlerinin 
bulunması mümkündür. Bu makaleyle ileride yapılacak yeni 
çalışmalara zemin hazırlanmıştır. 
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[Son varak] 


	ÖZET
	15. asrın önemli mutasavvıf şairlerinden biri olan Abdurrahîm Tirsî (ö. 1520), küçük yaşta Eşrefoğlu Rûmî’ye intisap etmiş ve onun hem halifesi hem de damadı olmuştur. Abdurrahîm Tirsî’nin bilinen tek eseri divanı olup şeyhi Eşref-zâde ve Yunus Emre çizgisinde, çoğu hece ölçüsüyle manzumeler yazmıştır. Onun sarih bir Türkçeyle yazılmış ilahî ve kasideleri, uzun yıllar Kâdiri dergâhlarında bestelenip okunmuştur. Divanı üzerine iki çalışma yapılmış ve divanının beş nüshası tespit edilmiştir. Tenkidli neşirde toplam 166 manzumesinin olduğu belirlenmiştir. Bu makalede, yeni bulduğumuz bir nüshadan hareketle şairin daha evvel yayımlanmamış bir divançe hacmindeki şiirleri gün yüzüne çıkarılmıştır. Şahsî kitaplığımızda yer alan mezkûr nüsha H. 999/ M. 1590-91 senesinde ölümünden 70 yıl sonra istinsah edilmiş olup bilinen en eski tarihli divan nüshasıdır. Nüshada kayıtlı 42 şiirden yalnızca 12 tanesinin yayımlanmış divan içerisinde olduğu 30 manzumenin yeni olduğu tespit edilmiştir. Yine çeşitli şiir mecmualarının taranması suretiyle yapılan tespit ve değerlendirmelerle Abdurrahîm Tirsî’nin bilinen şiir sayısı 166’dan 200’e çıkarılmış, nâ-tamam manzumeler de tamamlanmıştır. Çalışmamızda yeni manzumelerin tanıtımı, incelemesi ve transkripsiyonlu aktarımı yapılarak şairinin divanına katkı sunulmuştur. 
	Anahtar Kelimeler: Eşrefoğlu Rûmî, Eski Anadolu Türkçesi, divan, metin neşri, tasavvuf.

	ABSTRACT
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